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" Nihil jfajie optan4um videtur magis^ quam ut 
e i t Sacrae Scripturae TEXTUM incorruptum, aut faltem 
** quam minime corruptum ac depravatum habeamus ; 
" utque ejus INTERPRETATIONEM ihaxime fidam, 
,** omnium nimirum antiquiilimam, ante cbntroverfias 
u inter Judaeos ac Chriftianos ortas fadfem, fumma 
5f cumcurarepurgatamacreftitutam, teneamus." 

GRAB* Ed. LXX. Tomt ii Prolegom. cap, i g. 
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E R SO N S of .different complexions, 
will doubtlefs form very different 
opinions* both of this treatife- and its 
author. The advocates for the integrity 
of the -Hebrew Text will judge, on the 
one hand, that I have deviated as far and 

'\ 

wide of the truth^ as I have departed frora 
the reading of the printed copies. The 
fautors of the Septuagint, '-on the other 
hand, may charge me with rafhnefs, and 
want of difcretion, for depreciating the value 
'of fo venerable a tranflatipn. But to nei- 
ther of thefe parties am i felicitous to make 
any other defence, than what is.fupplied by 
the book itfeljf. Nor can 1 think, that any 
thing farther needs be added, to convince 
,"'' a ' . the 
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the more candid and ingenuous of ,all 
parties, that Ihave done no injuftice to the 
character of the Jews, in charging them 
with having wilfully corrupted their- Scrip-- 
tures. 

/ . 

' Some few of thofe corruptions, which 
X attribute to defign, may, perhaps, be 
owing to other caufes to the negligence 
or ignorance of tranfcribers : and wherever 
they, can .be fairly, accounted for on that 
principlej I am very willing they fhouldi 
And if the the 'lixth and feventh verfes of 
the ixth chapter of Is A- i AH, which 'I fup- 
poife, p, 47, &c. to be tranfpofed, fhouldi 
after alii be judged to Hand in their proper 
place ; then let them retain their -prefent 
fituation 5 as, in either cafe, my reafonings 
upon them, with regard to the Greek, are 

equally juft and valid 1 . 

> J v , f 

When thefe conceflions are made, and 

. the inftances they refer to are deducted,.; 

there will ftill remain a fuffieient number 

i - of 
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v j - .:' . v 

of vitiated texts, to prove the point they 

( . . - . ' f ' - - '-* ' ' '' '\ '-.'' 

: are brought to eftablifh. More might eafily 
.be added. The corruption in Deut. c. xxvii. 
ver. 4. relating to the mounts jEW and (r<?- 
rizim, is well known ; and mufl 'have been 
made with defign by the one or the other 
party. The Samaritan and the Hebrew 
copies flatly contradict eaqh other : and let 
which you pleafe be the genuine text,- -the ' 
other mufr, of >.courfe be an iriftance of do- 

,< - ' *".'.'''"'"'" 

figned corruption ; and a -corruption too 
introduced by Jews -, as both parties were 
of that denomination, and equally con- 
cerned for the honour of the Mofaiclzw, 
But, if one inftance of fuch foul pradice 
can be undeniably proved upon them, 
furely, there is reafon, anjl great reafon, to 
fufped, that, whenever they came to be 
hard prefled, they praclifed the like in other 
places. .If they made no fcruple to corrupt 
, their Scriptures once, what ftiould hinder 
them, on any -urgent occafion, from doing 
' a 2 . it 
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. ' - ' . "' ..:- ' , 

it oftner ? Whatever we may think of their 
boafted veneration for the facred Text, it 
never feems to have been ftrong enough to 
withhold them from tampering withit, Vhen ' 
it could be brought thereby to make either 
for the -fupport of their caufe, or the honour 
of their nation. Nor is this peculiar to the 
Jews'. ' .;.-' . 

- ft Iliacos^intra muros peccatur et extra." 
Chriftians have been guilty of the like frauds; 
and, to ferv'e a turn, h ave, "daringly inter- 
polated, altered, or expunged, 1 as belt fuited 
t'heir purpoies. An inftance of this fort 
occurs in Ezekiel, ch. xvi. ver. ^. where the 
Vatican copy reads, *y v^i %K iXefe&rg, xoe 
x. X. But 1 the Alexandrian has,' 'Ei y^Jt &K 

,gXou8-^ TOT XPISTOT MOT, ouJe '. A. 
There are two words dropt in $&:V'&tlcan- 
after : V AcwflS-^, which feem to have beeo V 

i , 

vuliKiiav : for the Vulgate, reads m falutem. 
The .-Hebrew word .is *ywEh> which we 
traaflate, is fufple thee ; an4 the tfafg. of 
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JON A T H AN,;/? cleanfe tbee. But fame over;- 
zealous Chriffiany- perceiving it founded 
much like fr$Q^'' rendered it accordingly 
in the margin of his copy by rou'Xpfov p&i 
and another, as zealous as himfelf, imagin- 
ing it might fupply a noble argument againfl 

the Jews in favour of Cbriftian baptilm^ 

*j \ ., ''-/ - i i/i ' 

introduced it from the margin into the , 
Greek Text j as it now ftands 'in the Alex- > 
andrian MS . A c Jear proof, among fe veral 
others, that, if the violent malice of the 
y?ws did much harm to the Septuagint ver- 
fion, the indifcreet zeal of Cbriftians did it 
likewife no fmsll damage. ; .--..: : 

From this reprefentation, of things, 1 
may fall, perhaps, under the cenfure of 
many> as if I endeavoured to fubvert the 
foundation of religion; and to render reve- 
,lation uncertain and precarious. .But my 
real intention is juft the reverfe. The pur- /! 
port of my defign is, to convince the world ' 
-pf. the corrupt iftate of the -Seftuagint verfion, 

as 
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' >' 

" . f 

jas it Hands ?in all the printed editions :~-and 
to convince the world of the 
-eolltLting all the MS copies of it, 
.that : are now to Be found ; and of bringing 
-their variat-ions under one vie w. 

Such a Collation of the Greek MSS 
.efpeeiacjly when preceded By an accurate one 
of the . Hebrew ~ would be fo far from 
feking, as fome .apprehend, the foun- 
. Nation f i'eligion, that it would con- 
tribute, in a^ figna'l and eminent degree, 
to "tele, ftrengtheri, ^ablifli ifc'* 1 And 
how comfortable j ho w%eneficial, would be 
the refult ! We (kould then proceed on furer 
sgcounds; and, bting more able to ascertain 
the t'rue-text, might comment upon it with, 
-greater certainty, preciion, and judgement:, 
whereas, in the fttuatipn we are now in, 
we unwarily undertake to write .comments 
on. we, know not what j and, while we mean 
to illuftrate the 'truths io Scripture, are 
, often -defending the trmirs of tranfcribers, 

On 
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On this view* trierr of its real d&igtii the 
Mowing work will ftandy I v hope* 
eleat of all centres excepting thofe 
may be'juftly due tor the 'faults committed 
in the execution of it. And 1 even for tftefi 
fdtne allowance willV I truftj 'Be made 5 
when it is properly confidei/edy how - diiifc 
cult it niuft be to avoid them r in a work 
that contains fueh a variety' of articles * 
and fome of them involved in great 

" 



Tb cpndu'ft myfelf through thefe- intri* 

cacies, I \freefy made- ufe of all the helps 

that fell in my way; Such as I received 

/rorft -authors; rhaviefaithfullyiaGknowledged 

; by quoting them-. But the convWation of 

ff-iend's 'fupplied me likewife wtt forix^ s 

valuable; obfervatibtts<j for which I 

them my than ks in a body ^ - as -1 kno w 

well to whom I may be indebted for parti*. 

cular inftances.' There is one obfervation, 

however, which I am bound in juftice thus 

v . publicly 
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publicly to afcribe to its proper author : and 
that is, the explanation of the precept about 
the cities of the Levites, 'delivered in p. 136. 
the firft hint of which I received, fome years 

j ' 

ago, from my ingenious friend Mr. CAN TON. 
Upon the whole j the fubject here dif- 
cuffed is,! in my apprehenlidn, of great 
importance; and highly worthy of public 
attention. I wi(h I may have treated it in 
fuch a manner, as to engage the attention 
of the public to it. I can only fay, that I 
have done all I poffibly could, under the 
many difadvantages through which I la- 
boured. And I mail joyfully think I have 
done enough, if I mould prove at length the 
happy means of ftirring up fome other per- 
fon, of more abilities, leifure, and opportu- 
nities, to cor reel: my errours, fupply , my 
defects, and carry on this defign to per- 
fection. 
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prefent State of the 'Septiiasfih't 

'.?;; ;:..;;) ; ,-..., . . " ' w ; . ,' 1 . . ; . , D. -, ,, 

'> ;. v- .'. ,Verfipn' /,.,. ... .' , -, . 



THE learned Dr. Hop Y-. has, 
clearly proved, that there was no 



ing, before that which is called the SEF* 
T U.A GIN T a : that the ' Septuagirit V r eriion ? 

.( . 

f - -. ' , i ' 

. r ?,;Si creditrius Gommentariis, qiije olim ferebantur fiih 
Anftobuli nominej exftitit olim quztdain Pentateucki. Vcrfio 

, Grseca facia non <modo ante txx-viralem, fed et.ante P^- 

,/arum imperium-^eam yero mere fiftitiam eiFe, zidri/ioba- 
lutn. finxiffe Verfionem quandam ante Lxx-viralem exllitiile^ 
quo probabile fieret Platonern aiiosqii& ilips veteres Grsco- 

. rum Philofophosi e Lege Ivlofaica qusdam defumpfifTe, mihi 
yes videtur ' cemffi'tna, et minime dubia. Non modo S, Pa- 
tribus omnibus^ verurn etiam Jojepho, Pb'iloni, atque ipii 
, ignotam 'fuiffeliliuimodiVerfioriem, conibc: 

,B ancient] v 



... 2 An Enqiiirjr 'Into the. prefint State 
Anciently fuppofed to have been made 
feventy or feventy-rtwp perfons, fent- front' 
jferufakm to- PTOLEMY PHILADELPHIA 
for that purpofe, was really begun by the 
Alexandrian Jewsj who> living ' among 
Greeks, and being long accuftomed to their 
language, found it necefTary to translate the 
PENTATEUCH into Greek for the fervi.ce 
of the Synagogues b : * that this tranilatibn 
of the PENTATEUCH, which was niade by 
them about CCLXXXV years before the birth 
of Chrifl, was the whole they, made at that 
time 5 as being the whole of what they 

read in their public fervice before the reign 

* " : m .'..-'-"' 

qui crimes de Lxx^-virali tanquam omnium prima loquuntuiv 
HOD. de Bibliorutn Textibus Qrigindlibus> & Lib. iv. c. i. 

a-; ... . v ' ~ ' ' -. '. " ' . 

b .HsEC autem cum -i da fe habuerint, cum conftet.in ^Egypto 

cxftitiiTe fub Piolem&o Lagl et Philadelpho tan tarn JudcEorum 
nmltitudinem, facillima et admodum pfobabilis fiterit con- 
jeftura, non faftam fuiffe Hbrorum facroruminterpretationenii 
iit reconderetur in Regia Bibliothed-a, fed ab Alexandrinis 
quibufdam Judaiis, veliponte fua, vel ipforum Synedni jufHij, 
in gradam popularium fu'of urn ibi degentium ; .obfolefcente 
nimirum apud eos Hebraica lingua, et Scripturis a majore 
illorum parte turn minus intelleftis. Lib. ii. c. iii. 2* 
Vide etiam cap. iv. ubi probatur, " Authores, Verfionis li- 
*' brorum ialtem plurimbrum, fui/Ie AlexandfiticsJ* 

. "' . . ' ; " :,of 



ANT.iacHps,EpivPH ANES^r'-^hat, when, 
this AN T i QCWS forbad the Jews $ whp 
lived m--PQfj$inQ 9 < to <reaite the LAW any 
'longer in -public *** which obliged them to 

" ' '. .- O-' ' i T '-*.'-:' '__ '- - .''' - ' ' v" ' ' - fcJ~ -' ' ' *- -" --" ' ' "- 

introduce certain portions of the profjoetlc 
Writings in its ftead ~- the Jews of Alex" 
andria, conforming themfely^s to the niod.e 
and pra6tiqe , of their brethren in Judea, 
immediately tranflated the PROPHETS j 
which , according to the example fet before 
them, they read from thenceforth in their 
Synagogue-fervice every Sabbath-day d : <W 

c Si dicamus Verfionem fponte a Judseis in iifuny pppu- 
larium fuorum faftam fiuiTe, facillime c.aufa aflignari potell, 
quare libri tantum Mo/aid, non tota fcriptura, verterentur. 
Gonftat enim temjjoribus illis in Judseorum Synagogis ledam 
fuifle jColani Legem Mofaicam, non reliquos libros. Lib. ji.c. 
vii. 10. p. 175. . 

d Oilendimus Propbetas turn demum in Synagogis legi in- 
cepifTe, Cumdistiockus Epiphanes, a Judseis appellatus'- -Jtipties, . 
leftitari pro more Legem vetuiffet. Regnare coepit in Sy^ia 
Antiochin ifte anno circiter^ 5 Ptol. Pbilometoris, et obiit anno 
ejufdem 17. Hinc facile' fue'rit conjedura'colligere quo 
circiter tempore Prophetarum libri in Grsecorum ferrapnein 
tradufti fuerint. Judx s orum nimirtim Hisrdfolymitanorum, 
qui librosjam Prophet anim in Templo fuo, et Synagogis, le- 
gere confueverarit, exemplum amplefti Mexcuidrivis vifum 
ell; et ideo Propbetarum interpretatibni operam dcderunt, 
gravibus quibufdam (at videtur) et dodis viris ad .munus 
"illnd delegatis, ut antea fecerant eoru-m majores de -P-entatstc" 
coo. Lib. ii. c, ix. in- principio. 

' B 2 and 
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and laftly, that the OTHER Books of the" 
Old Teftament were tranflated at different 
times by different perfons; and afterwards 
added to all the foregoing, in order to com*- 
plete the Verfion e . 

- This Verfibn of the Old Teftament, in- 
'trbduced into the world in the manner re- 
lated, was doubtlefs compofed ' with all the 
care, diligence, and fidelity, that a work of 
fuch importance required^ And though, 
'as it came from different hands, fome parts 
of it might be executed better than others $ 
yet is ''there great reafon to believe, that 
every part was as accurately dorte, as the 
judgement of the Tranflators, and the read- 
ing of their Copies, enabled them to do it : 
and confeqnently that the whole was in the 
.main agreeable to the. Hebrew Text, as it 
flood in thofe days. 

This we might infer from the common 
property of Tranflations in general > which 

e Fioreiite admodum in^gypto his temporibus Judaioa- 
fum rerum ftatu, et libris Prophetitis edifto magiftrorura 
jniblico in ufum Templi Hcliopolitani, et Synagogarum Alex- 
andrinarum, Grisce tranflads; librorum reliquoruin, fi. non 
omnium, quorundamfakem, interpretation! fponte (lie fentio) 
manus adir.overunt homines quidam privali. Ibid, 2. p. 190! 

; . '... art 



of the Septuagint. Verfiw*. 5 

are alway's fuppofed to agree with the Ori- 
ginals from;whence. they- are made., : Buti 
with refpeft to this particular Tranflations. 
before us, we have the unanimous fuffrage 
of the ancient Jews, the mojft competent 
Judges, to allure us, that it actually did, 
agree with the facred Text, and juftly ex- 
prefs the meaning of the Hebrew f . For 
they not only extolled it as a true,* faithful, 
and accurate Verfion ; but received it on 
that footing into the Synagogue-fervice, and 

f Judffiorum illos fapientes Tranflationern Hebraeo Textui 
conformem edidiffe, evidens eft. Haec eft P&ilonis, Jofefki, 
Talmud illarum et omnium Judaeorum fententia. MORIN. 
Exercit. Bibl. 1. i. Ex. ix. c v i. PHILO'S Teftimony runs 

thus. S!psrT>j $1 irara i<rir>;' fa? TE "Katf^euoi T^P- *EXXiin?)r 
yhurlizv, lav T ''EMrJEj TJJV "KofrSafiav ava.^ot^ua'i, x} KpQoTe- 
f at? TK 7p? Ivrvxfan, ry re ^T^a.w.n xou TV ^ eg/i j-EvO 






vlcsg 3rgocrayijpt'oi/i$, oij 

TW Mwcr/wj xufOapraTO <mnv^\\. Hoc certiffilBC 
.conftat (fcilicet, Interpretes omnia exafte vertiffe) ; five Chal- 
dseus (i. e. Hebraeus) Grsecam linguam, five Grsecus Chal- 
dssum didicerit, in utraque Scriptura, turn Chalda^ca (i. e, 
Hebraica) turn ejus Interpretatione, miratur germanitatem, 
Imo rerum verboruraque confonantiam adorat, rion Inter- 
pretes illos, fed Initiatores et Prophetas "appellans, quibus 
(datum eft iinceriffimas Mofis cogitationes afTequi ipiritu pu-^ 
yifiimo, De Vijt. Mosis, lib. ii. p. 659, 

B 3 'publickly 
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publickfy read it. in their religious AiTem- 
blies , with the greatefl refpedt and reve* 
rente. ; . > 

Now this procedure of the Jews we are 
here concerned to regard the more, be- 
caufe they feem to have acted therein with 
great care, prudence, and caution* For, by 
the accounts delivered to us of this matter, ' 
8 it appears, that the Tranflation of the LAW 
was critically examined, arid compared 
with the Original, before it was admitted' 
into their Synagogues : and that, when it 
was approved and admitted, proper, care 
was taken by them, that it might after- 
wards be preferyed in its genuine ilate, free 
from errors and alterations. For <c as they 
enjoined, that if anyone bbferved any 
thing fuperfluous, deficient, or = faulty, in 
" any part of this Verlion, he fliould in- 
"" ftantly make it, known, that it might be' 
revifed and . corrected t; fo they pro- 



c 
(C 



O'TE yeu; x.at -rSv lr,viav ol 



j T 



UTK iirtuuiP'Kiileiit T'/JII yvupW) ey.sfavtrizv tfefj v ttipHrcrov T* 
TW I/spa, TJ hiTmy, &rix,?M Imirz.QTTiivltx. TUTO Y.M 

raro T<rpaT)o^j, 'ha. TO Kpifiev a7ra| 
)einde et Sacerdos et feniorea 

nounced 



" nounced a ' dreadful Imprecatipn, upon any 
'.' one that fhoiild attempt, either to add or 
** diminim, or otherwife to vary from this 
" Tranilation that what was then de- 
" termined to. be right, might invariably 
"continue the fame for ever V ! 



Jnterpretum et magiftratus popuH poftulaverunt, quandg- 
quidem foeliciter abfpjuta effet hsec interpretatio, utrataperT 
.iiianeat, nihilque ex ea mutari liceat, quje fententia : .curn. 
omnibus placuifTet, juflerunt ut prius fi quis aliqyid dppre- 
henderet yel fuper,efTe Jegi vel deefle, dUigentras infpefltuin 
jetindicatumcorrigeret; quando cbnfultum eitet ut res feniel 
approbata rata effet in perpetuum. JOSEPH. Antiq. Judaic. 
Jjib. xii. c. ii.- I2i 

hrrA v V^r/Q. \ - f f n *e <w V ~ / 

" KaBwj di (f.v'.lvuoSy v&rtvxfl, ravltq ot fEi?, XMI rav gf[ji.vivsuf 
of nrpEa^uTspt, x.aj Twn awo rS 'Ero^T!tJ//.Ioj it T ^yjtEvpt TS 



*;' _xaXw? l^oii Eriv* 'f ^a/x-E^n ravra yw?' *'%oj?]a,, 

ot E 



j /isla^Epwi', Tt TO truvo^n Twii yE/paa^Ei/wv, ; /j 



W ' 

Poftquam perle&a funt ifta yolumina legis, ad? 
ftantes et facerSotes et Interpretes feniores, gubernatoresque 
eivitatis, 6t ipfi prineipes mtiltitudinis, ita dixerunt: Quo- 
niam refte, fanfte, et per omnia accurate perfecla eft ifta 
Interpretatio, par eft, ut omnia permaneant in fuo habit u, 
nee ulla fiat immutatio. Omnibus ad hsec cum approb.a- 
tione acclamantibus, jufEt I)emetrlus illos, ut haberent in 
more, imprecari dira illi, iiquis immutaturus effet qu.fd vel 
.addendoj vel transferendo, vel auferendo. Quod recle fe- 
jcerunt, ad hoc ut perpetuo confervarentur ilia falva, et cum 

4 . Thele 
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Thefe meafures .the Jews are faid to have 
ufed : and fi'nee they are evidently fuch 
meafures as the zeal they expreffed for the, 
maintenance of their Religion would natu- 
rally prompt them to take, we may eaiily 
allow, notwithftanding the. Fables witfi 
which the account is otherwife crouded, 
that they actually made ufe of them. But, 
if they proceeded thus with regard to the 
LAW, we may farther conclude by parity 
of reafon, jthat they ilill employed the fame 
care, when they afterwards admitted the 
Verfion of the PROPHETS ; and fo again,. 
when they adopted the Translation of the 
OTHER Books. 

Now if this be allowed r?rr and this, I 
think; we muft allow for the fecurity and 
protection of the genuine Reading, w : hich 
the Jews were then folicitous to preferve 
r-* it will necefTarily follow, that the whole 
Verlipn retained its true, original integrity, 
fo long as the Jews retained a regard and 
value For it. For as this Verfion prevailed 
in the world, and daily met with more .ge-? 



diuturnitate inyiolata. ARISTE^E Hift, LXX interpret. 

: . 

, , -. n ; era| 



. 

v-v of the Septuagint FerJIon. - 9 

neraj reception, : the ; Ruler;s: of ; every Syria-* 
gogue were careful, we may fuppofe,'^o 
procure a well-atteflpd Copy of it, for the 
ufe of their public 'fdr vice i and the feyeral 
members of tHdie Synagogues, if not ; com- 
pelled, by law, would yet be difpofed by the 
love of truth, to examine and compare 
their private 'Copies with that public and 
genuine ftandard, . , 

Whilft the Jews therefore employed 
fiich diligence about it, the genuine purity 
of the Beptuagmt Verfion muft needs have 
remained in a great degree at leafl, if not 
entirely, unblemimed. For few, .if any 
errors could creep into their Copies in that 
early age, when 'they were carefully tran- 
fcribed, critically examined, and publickly 
read in their Synagogues. And iince no 
occurrence appears to have happened for 
a length of time, that could induce then* 
either to remit their care, or to make air 
terations, in this verfion^ we may reafona? 
bly conclude, that it continued in a pure, 
uncorrupted ftate, and in general agreemer) t 
the Hebrew Original, .from which 

''"' 



j o An Enquiry into the prejent State. 

It was derived, quite down to the days of 
our Saviour 1 . ; r ;-. 

t 

SECT I ON II. ;;-' :j 

THUS far, we fee, the ftajeof theiimes 
operated kindly in favour of the Septua* 
gint : but things took afterwards a different: 
turn. For when Chriftianity began to , 
fpread in the world, feveral circumftances 
confpired together to leflen the Cre.dit of 
the Septuagint Verfion among the Jews* 
The Apofties and rlrft Preachers of the Gof-? 
pel referred their hearers to this Verfion - 
confirmed the truth of the Dodtrine? they, 
taught by .Quotations taken from it and 

! Confcrmitatem 113am (inter Text. Hebr,.; e't Gr. Verfio-r 
Hem) ad ufque teinpora Ckrifti inviolatam permanfifle du^ 
bitare nemo poteft.' Differentize enim illse fi ullae fuiflent, 
qus aut momento, aut numero fuo confiderari meruiffent, 
Philonem et Jefsphum non la,tuiffent.'r-Tr Cum vero fummis lau- 
dibus tranflationem illam in ccelum usque evexerint, de illiu's 
difcrimine ab Hebrso textu altiffime tacuerint ; Kvctyrippdo? 
c{i argumentum, textum utrumque tupc fibj invicem fuiffe 
x;onformem. Denique idem demonftratur ex eo quod Apof- 
f:pli elndem tranflationem Ecclefus legendam et explicandaiii 
tradiderunt, Apoftolicique viri, quique illis fucceflerunt, 
eandem commentariis illuftrarunt, et ex eadem haerefes om~ 
nes coiiFutaverunt. Quod certe non prjeftitiffent Apoftoli, 
ii. prototype exemplar non fuiffet conforme, MORIN. Exerc. 
S'ibl, lib. i. Ex, ix. c. /i. f 2, p. 388, &V 

^' ' z then 



then "recommended th& public ufe of it to 
all the Churches they planted k . 

" When it came thus to be ufed by ChriiH-. 
ans, the Jews immediately took Offence,' 
and began to traduce and defame it. But 
notwithftanding they affected to defpife it, ' 
they were ftill necefTarily obliged to 'retain 
it. For what could they do? were the 
chief Rulers, think you, to forbid its ufe, 
and throw it utterly out of the Synagogues ? 
That perhaps was impracticable ' at leaft 
it would have been impolitic. For the 
common people held this verfion in ' great, 
efteem, [and could not eafily be perfuaded 
to part with it. And if' both Rulers and 
people had unanimoufly agreed to lay it 
.afide, how were they to proceed, I would 
fain know,with the fervice of theSynagogues, 
when they had no other Verfion to fubfti- 
tute in its (lead ? 

From this State of things we may juftly 
infer and Hiftory L likewife fupports the 
inference that the SeptUQ.gmt Verfion was 

, k IREN. adv. Har. lib. lii. c. xxv. Bibl. Polyglot, Proleg.. 
ix. i. etpaffira alibi. . 

1 Vide Hop. deBibl. Text, lib. iii. P. i. c. i. 5. p, 

' ' 

retained 



An Enquiry. -into the prefent Slate 
retained by them, till fuch timers proper 
provifion was made for its expulsion ? that 
is, till another Vei-fion was prepared, that 
could fupply its place. But it was a full 
Century from the firfl preaching of the. 
Gofpel before that provilion was made,-and 
AQJLJILA'S Verfion appeared m . And cam 
we fuppofe, that the Jews, through the 
courfe of this long period, could ftiidly. ad- 
here to the SeptuagJnt-VerGiQn, when they 
faw it produced fo frequently againil them? 
*--would ftill be careful to maintain its in- 
tegrity, when they found it alledged in fup- 
pcrt of a ReligioHj that caft them off from 
the favour of God, and adopted in their flead 
the believing Gentiles,? muft we not rather 
Qn the contrary imagine, that fuch a cir-^ 
cumftance would have provoked their refent- 
rnent, and fet them entirely againft this Ver- 
iion ? This is certainly the moft natural 
conclufion. And IREN^US aflures us, 
they were fo enraged on this very account} 
that,'" if they had known the Chriftians 
* e would have arifen, and brought fuch Te- 



m For' the firft Edition of it was publifhed' in 
Year of our Lord cxxyni and the Jecone/, which was that 
die Jews received^ about the year cxxx. .'.'. 

ff flimonies 



'bfi^e^epiudgmtVeffion.' Yj. 

"** ftimonles from the Scriptures -againfl 
*< them, they would have made no fcrnple 
" themfelves to have burnt their ;bwn 
** fcriptures 11 "- m'eariihg thefeibjrthe 'Sef- 
tuagint Copies: for fhd TerKmdnies ailed^- 
ed, or the" Quotations produced by the ari^- 
.cientChriftianSi Were drawn from them drily. 
*" However, as they had no appreheniiori 
of any fuch Contefl before it arofe, fo they 
fdrtunateily pfeferved their' Copie,s.-^-And 
when if did arife, they were ftill obliged to 
retain this Ver'fion, becaufe they were'npt 
in a fituatipn to exclude it. But in the 
mean time how did they retain it? in its 
pure and genuine liate ? ND but altered 
and corrupted in numberlefs places, ; as the 
nature of the opinions- they held, and the 
Controveriies,. they maintained with Chrif- 
tians, fuggefted to them. ' 

This is a heavy charge: but the proofs 
of it are clear and weighty delivered- by 

n Qu.i quidem (Judfei) fi cognoviffent nos futures, ~et 
ufuros his teftimoniis qua; funt ex Scripturis, nunquam du- 
bitaffent ipli fuas comburere Scripturas, qus2 et reliq'uas 
omnes gentes manifeftant participare vitre, et eos qui glorian- 
turdomum fe eiTe Jacdbet populum Ifrael, exhaireditari of- 
tendun't a gratia Dei, IR.E.N. adv. Hasr. lib.iii, c. xxiv. 

. ^ .-..: " perfons 



14 dn Enquiry into the frgjent State 
persons who lived "near the; times 
mined the fadts - and were , competeo! 
iudges of the matter. 

V P :...':! : . ^ .. - - . ;; : .- .; -.' 

v J u s T i N vM A R T y R , in .his Dialogue witfo 
TRYPHQ, charges the Jews with having 
wilfully introduced into the Septjuflgint Ver* 
fion feveral Corruptions of various kinds- 
charges them >vith having .defignedly altered 
fome paiTages , and erafed Bothers P, &c. 
as bed Anted their malicious purpofes.^ 
And this charge he fupports againft them 
by particular Inftances \ fome of which we 
(hall have occafion to confider more largely 
hereafter. 

IREN^US'S opinion of them with refpe& 
to this matter we .have already feen ; not 

s TERTULLIAN'S more favourable i. ,But 
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et <KKff l <sVT;tgoi i>p,v ttrccfa, flrofayMlu TO rut 
VO/ASVW TO^TE, Vos autem (Judasi) in his quoque adulterare 
tranflationes feniorum veftrorum, qui apud Regem-Egypfi 
PtohniataA fuere, audetis. -Dial. p. 310. 

P Kl oTt <EJ9X?i; yp^>5 'Tehiov 'arifnT^.ov O-TTO TWV 
Twv ysysmiy.EVWv CTTO TWV <&a,Po, I^To^sp-ai^ yiyinyAvm ifcf 
Etquod multos et integros prorfus locos " fcripturarum, ex 
tranflatione eorum, qui cum Ptokmczo fuere, feniorum fuf-- 
tulerint (Juda'i), Dial. p. 297. " ; 

* A Judajis poteftjam videri propterea rejefta, ficut et Ce- 
tera qua? Chriitum fonant. Nee utique mirum hoc, fi fcrip- 

ORIGEN 



e epiudmnt: ercMS , 'r e 

/ f O V " J 

is ftill^feveret^and accufes them 
warmly, as well of falfifying their -own 
Sooks, as. of corrupting the Greek VetfiQiH. 
and even JEROM .him&lft their grekteft 
Patron and moft ftrenuous Advocate, is of- 
ten forced to acknowledge the Tame f . 

The fact then is certain that the Jews 
did adually corrupt their Scriptures, and 
especially their Greek Copies .< Our huli- 
nefs therefore is now to enquire more par- 

Ituras aliquas/rionjeceperint de eo locutas, quern et ipium co- 
'jam loquentem ndn efant teceptufi. De Cult. Femiriar. lib* 

i, 3. , . - .: . . ; :, . : , ,;.- -> r . ;_.... 



n TO; 



ti. , Itaq.ue puto, me his prolatis 

x dempnftraffe, quod non abfurdum fit, fatflam quidem efle 
hajic Sufann<s Hiftoriam ; et crudelitatem feniorum iHorum, 
multae jundtam libid.iju, haec contra Sufannam .aufain fuiffe.:' 
, atque ifta quidem fcripta fuiffe Spiritus fanfti , providentia ; 
fed fublata ,effe, prput loqueretur ille Spiritus (Ef. i. 10.) 
per Prindfes Sqdomorum, Refp. ad Afric. p* 2 35. 
iaufov ETrioSKXt, .>iaJ ti7rE/ OTJ. Wet TWC > Ia 



. id eft, .Hieronymo 
interprete : Quqniain difficile eft aliq.uem fe malum confiteri, 
idep Judad qui Exemplaria nonnulla falfarunt ; etiam in hoc 
loco( Jer . xvii . i * ) pro psccaio Ju D A , peccatum E o R u M pofuerun t.. 
( OR.IGEN. in Jer. Horn. xyli. p. 1^7. et. HUETII not. in.loc. 
s For explaining the words <{ Ma>dihis omnis, &c." 

^\ . ticularly, 
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tfctilarly, .by f; what /motives -they, were.lei 
to attempt, ;and by what means they were 
enabled to .conduct and carry <Dn^;this : foul 
arid iniquitous pfa^lice. :';.( f L- ; 



IT has been already obferved, that the 
Jews, for a length of time, highly efteenv 
- ed the Septuagint Veriibnj and equalled it, 
in -a manner, to the original Hebrew fe . feut 
wheri the Chriftians afterwards arofe in 
the world, and made ufe of this Verfioh 
againft them, they foon altered their opi- 

I5eut. xxxii. 26; he remarks, Samaritanofum Hebraa volii- 
mina relegens, inveni 7^ quod interpretatur, omnis iive omni- 
as, ftriptuiri effe, et.cum LXX Interpretibus concordare. 
Fruftra igitiir illud- tulii'unt JUD^I, .ne viderentuf effe fub 
inalediftoi fi n6n po/Tent omriia complere quse fcripta funtj 
cum dntiquiores a'lterius quoqufe gentis litterse id pofitum 
fuifle teftentur. Com; in Gab iii. id. So again, 'Comment- 
ing on the words " Malediftus a Deo; &Ci" Deut.xxi. 23; 
he fays; Mihi videtur, aiit veteres Hebrceorum libros aliter 
JiabiiifTe, quam nunc habent j aiit Apoftolum fenfum fcrip- 
tura3 pofuiffe flon v^rba; auti quod ma'gis eft asftimandum, 
poft paffionem ChrifU,' et in Hebreeis, et in nojrtis Codicibus 
ab aliqnb Dei home'n appofitum; ut infamiam nobis inu- 
reret,. qui in Chriftum ma'lediftum a Deo credimus. Ibid. 
Com. in Verf. 13. , 

1 Vide HOTTING. THefaiir. Philol. lib. L c; iii. p^ 
336> &C. Mo KIN. Ejierdt; viii. cap. .1. 

.-'- nioii 



, of, the Septuagint Verfion. --, 

of, it, and,b,egan to cajljits authority 
in cjueftion. They law,? at tjie beginning 
qf the fecond Century, a ;lag$ number "of 
Quotations, which had been drawn by the 
-writers of the New Teftament out of this 
Veriion, in -favour of the Crmilian caufd~f 
and by thefe they were forely prefled. They 
were alfo preiled, in the difputes they ,-held 
with the Chriftians of that time, by the 
, additional weight of many freQi Quota- 
tions, brought againll . them -from the 
fame Tranflation. In this u fituation then^ 
they had no,, other way to defend themr 
felves, and to elude the force of the 'Tefti- 
monies alledged, ; but by declaring , the 
Verdon inaccurate and faulty, arid tranflating 
the paflages in a different; manner ; --T both 
which they accordingly pradifed". 
:>, To fuppt)rtvthe projed: of altering .the 
Septiiagint, and. vindicate themfelves in the 



ruv izfUfa. HTohtisMiia ru Aiyvwliuv yei/o- 



Verum eniin ma'giilris veftris iidem non hab'eo, qui 
negant interpretationem a Septuaginta Senioribus, qui apud 
^gyptiorutii regem 'Ptolemscum fuere, bene.. effe inftitutam j 
ipii interpretari Scripturas eontendunt, Juft. Martyr, 
cull) Tryfkotte, p. 297, 
f^ 
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execution of it; the Jews affirm edi thaf 
the Hebrew was the true Text > and that 
all appeals mould be made to that Texty 
and not to a faulty Yerfion . Th i s was their 
plea -and upon this they eonfulted their 
'Hebrew Copies: which Copies, notwith- 
itanding the errors that had crept -into- 
them by the injuries of time, and the care* 
lefsnefs of Tranfcribers x , they {till confi- 
dently took for genuine- and then corrected 
the Greek Yerfion by then*. Thefe Cor- 
rections, it (hould feem, the Rulers com- 
municated immediately to the Synagogue's, 
that the people might be apprifed of the 
faultiheis of that Verfion, and be the left 
difpofed to attend to the arguments, which 
the Chriftians were continually" drawing 
from it. 

What wilful alterations the 5 jfe\tfs' might 
make" at this time in their Hebrew Copies^ 
I will not now' fland to: enquire. They 
were under ftrong temptations to make 
many: and the facility with which they 



' * VicJeMpRiN. Exe.rcit. Bibl. Ex. IIJ. Cap. i. ubi 
tis teftimoniis demonflratur mendas, et irrores plurimos jn 
Codices Hebrieos fcribaruin incuria et- tranfmigrationuin, 
calamitate. illapfos effeV 

6 ' might 
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might "ijnake. them, on account of the ififni- 
larity of letters, mightf^beua iufficientmo.r 
tive to encourage the attempt; But be that 
as it may: this .-.however is, certain^- that' 
the fuperior regard they paid to the-4fefew 
Would naturally lead ; them to alter: the, 
Greek ; to the tenour of the Copies they ; had 
then in their hands. A$d iince 
pies were innfeveral places -very 
from thofe, which the Greek Tranflators 
ufed y^ it necerTarily follows, tha,t thp- -GKeek 
Veriion . correded by them, muit needs be 
^ifierent in the fame degree from thje tpue 
and original SEPTUAGINT. : -v-vr: 

And THIS we may look upon as ihQ-firJi 
fource ojf the Differences or Variations, that 
are obferved to occur between the prefent 
Copies of the Septuagmt and thofe that 
were extant in the days of the Apdftles 4 
and from which they drew their Quota- 
tions. ; 

y Multis modis ab Hodierno Textu Hebr^o longiflime 
faepe differt Graeca .LXX Interp. Tranflatio Jam paffim 
quuni ab Kebrjeo 1 textu hodierno difcedit ilia Tranflatio, 
id non aliunde fere eft quam quia Verfionis illius, Auftores 
aliter in fuo Codice Hebrseb legerunt, quam hodie legimus in 
noftro. CAPPEL. Critic, Sacr. Lib. IV. Cap. ii. v 

C 2 
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But THIS was only the jirjii For the' 
Jews advanced another ftep, and iieedleisfy^ 
altered the Septuagint Verfion - the bettety 
as they pretended, to exprefs the original : - 
even' iri ; places where the ancient and pre- f 
lent Copies read alike in the Hebrew. Of 
fuch" alterations there are ; many 'Infhnces 
to He- met with. ] But 1 fhall here take no- 
tice; bfiiy of onej which, as it is fomewhat 
longi -may well be allowed to ftand for all, 
JUSTIN MARTYR, difputing with TRY- 
PHO Z , quotes a Paffage out of the Prophet 
in the following terni'Si 'laxuQ : '6 



UJUTOV' 

73 TffViVj^ci jttOU \K'. OUTSVy KCM KOltTlV 7J{? 

vstnv tfcoicrei. ovx, tpireit %TB %gy.ei, 'irs 
rig oti .Totig 'srhalti'a.is ryv Quvvp CUJT%. 

l KOU AiVCV 



' civet 



u; av ITTI 



a few pages after he cites it again in this 
manner : , ' \ . 

ICIKU&Q tva"? jwou, aV)*A}ji!/0/.4; CWTOU' .%j ItTr 



* Dialog, p. 353. a If. xlii. i> 4, 



- -,of the Septuag ml .. Verfiori. 

fiOV- AtfiuXOi- 73 'tMSVft/X [AOV .\7T- 

T.Gt'j 'fQvswv i^ottret. ov 



rcti eta j (&yjj O.VTX. Kcihapott' TtcyuczfJttvw ( ov, 






K, Aw rvQouevcv ov crtorsi, ug x. 

3 ^ ' ' 



civ 



. Now here we are toobferve, 
that he never cited an y ? /Text, throughput. 
this Dialogue, but .what the Jews allpwedjr 
nor from any Veriion, but .what was in, 
ufe among them b . Hence therefore it is 
evident, 'that he mu ft have quoted this 
paiTage, either from : the.Septuagint*Qt-t\iQ. 
Verfion of AQIJILA : for the Jews received ' 
no other -nor does- it . appear indeed, 
.there were any another Verfions at that 
time in being. But the Fragments which 
rernain of AQ^JILA'S Verfion exhibit a clear 
and undeniable Proof, that..the venerable 
Martyr did not however, in the Inftance 
before us, take the Quotation from thence c : 

Ovos utro run py o^,Apyy//.6 / ywi' vty y^uy yaip&Jc TIV MTro^eifyv 



pt ra Xj3fr wpt^craf&at ea-Tf^acrx, a^X' uiro rav o^ 



nv y$' v^uv. Nee ex iis fcrigturje locis, quos 
ipfi non agnofcitis- argumenta de Chriftq adducere ftudui, 
fed ex diftis quae hucusque effe recepta fatemini, &c. Dial. 

P- 349- . . t , ' '. - ."..';', 

c I fay, clear and undeniable, becaufe the words are fo 

< :' c 3 HS 
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: took it therefore from the "Septuaginf 
Vetjibn ^ whicii flood -originally in this 
place juft as St. MATTHEW d quotes its 
but was gradually altered jmd interpolated 
by the Jews, firfito the, tenour of t\it prior, 
(Specimen, and afterwards to the form of 



Did the point we are now conlidering 
ftand in need of farther , confirmation^ it 
tfiight eafily be ftrengthened by other Ex- 
amples, which this critical Father has hap- 
pily preferved. Such as, ''Ew$ av 

uVw, G en . xlix. I o . for '' 



a) aTrcxsiTKi e . And Afatfr rev 



If, iii, 



very different, e. ^. for ^M? rv^wevo^ Aquila read M?p 
Kjjuzvfoi/. for a^^^ (LXX. ya/\aj.i|/) xai. s Sp 
what anfvvered in the Greek to " nfiii obfeurabit, et 
f CUrret." and for art TW ovo/^ar; a^Tj* E&HJ tX7rS<7jy; ly.Tftj 
w t wu awS v?o-()> E^TrtSrtr. Vide HiEROtf. Com. in loc. et 
PRIGKN. 'Hexapl. a MONTFAUCON, ' ' 

d 'Ch. xii. 1 8, 2.1.' That this is true of the-foft part^ 
appears from EUSBEIUS, Dem. Evang, Lib. iii. p. 97. 
where he cites it thus-r- ? la o -nra?; /AS, ov ypiTicrct,' o ayct-? 
B-rjToj /x!?, EI'S ov Ey^oH^cray -^ i|/u^ //. : And 'the r^ is con- 
firmed in general by what we have now produced fro'rn 
JUSTIN. MARTYR. See alfo I^kyr. ady. Hssr. Lib. iii. Cap,- 
ixi, p. ZZQ. < , 

f Dialog, p. 348 t - , 

f Ibid. p. 367.' 

' " ' r f The|b 
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alterations, >artd ( matoy more of the 
fame kind, : were evidently, made with aii 
ill de%n with a view to pervert the 
meaning, of Scripture : Bat others there are 

O : <- -if '- . - 

* a more : innoefent nature, grounded chiefly 
.on the different Idioms of different Coun- 
tries, .which mould by no means pafs un>- 
noticed -r-efpeeially as they feem to have 
owed theif origin to the laulable inten^ 
tiori of rendering the Scripture -more plain 

f v . ' -if- ?,- - * 

^and intelligible. 

As 'the Septuagmt Verfion v?as* compiled , 
in Egypt, it may well be fuppofed to con- 
tain Provincial or Egyptian Ph rafes . Such 
Phrafes then, being fcarcely known to other 
Nations, were either occafionally altered in 
the Text, or elfe explained by marginal 
QloSes. This we might expecl: more par- 
ticularly to happen in the proper names of 
places and perfons-^in the names of plants 
' arid animals df coins, weights,and meafures 
^ of inftruments, uteniils, garments, 6V, 
for thefe names varied confiderably in one 
Province from another, even among thofs 
who fpoke the Greek Language. According- 
Jy wp find in the Book of ESTHER, that the 

: 4 



An Enquiry $nto\tfo : fficjeftf State 
-King, who in fome Copies) is ^called ? A$a- 
i$%ns, is in others ftyled, agreeably to the 
Hebrew, ' Ao-w^&f g . , And ithsvnarries of his 
feven . Chamberlains are vepyi different in 
the Alexandrian Copy, from what they .are 
in the Vatican. Thus again we -.find that 
.taws, Exod. xxx. 34. is changed in the Ox*> 
ford MS^into wra-icts, as the -more intellir 
or expreffive word h . Thus alfo TO 
> If. xix. 7. which, fignifies in the Alex*? 
andrian Dialed " a green flag :' 1 " was an-r 
ciently explained by -n %hu^y in the mar- 
gin, from whence it is .now brought into 
the Text ^ for the prefent Reading is, ; n 
T f ^A&'^oi/ "arav, %. A. So again, 
is changed into pc^spa/agv and 
into ..Soviet, in MJCAH iv, 3. Vatic.\ ^pii 
the fame account, that is, for the better 

s Vide USSEB.. Syntagm. de Gr. Septuag. Interpr. Verf. 
p. in. where many inftanccs occur, in what is there called 

Ed, vet. alt, of words inferted in the Text by way of Ex- 

* i ' ' , ' * 

planation ; and ftill morehi the other Ed. viz. the Qrigenican. 
h Vide Septuag. a Lamb. Bos in loeo. ' " 

I Cumque ab eruditis quaererem, quid hie fermo (re ^) 
iignificaret ; audivi ab JEgyptiis hoc nomine lingua eorum 
e?nns quod in falttde 'virctts nafcitur appellari. HIKRONYM, 
Com. in loc. ' '. . ' , 

k Conf. MS. Alexand. et Barber. Juft.Martyf.Di4. 
fum Tryph. 336. Origen. Refp. ad Afric. p. 244, 245. 



'i: 25- 

tinderftanding of the Inftrumehts meant; 
Another Ihftance of the lamer kind we meet 
'with in ? E)eilt, xxiii. -17. where the Vati- 
can reads, as follows.* j I 



X. OUK '"-eya* TXt(r([)G()o$ aVo 
' 



Now, thefe two Glaufes are manifeflly two 
different Tranflations of the fame Original 
'->-- and one explanatory of the? other. To 
^fuppofe the latter explanatory of the for- 
mer, would be fomething worfe than to 
fuppofe, that ignotum could be explained 
per ignotius : for the former Glaufe.is fo per- 
fpicuous and intelligible in itfelf, as to (land 
in need of no explication. From hence 
therefore, and from fimilar Expreffions in 
other places ] , we may rationally conclude, 
that the latter Claufc was the true origi~ 
rial Tranflation of the LXX and a Trah- 



I Thus we read i Kings xv. 12. TS rsXETa?. Compl. 
And I Kings xxii. 47. Compl. , TS? Aowa? 
but the Alex, has i&syievov rS i^XXay/AEyaj which 
is plainly the Verfion of AQUILA, as appears from HIE R. 
Com. in Ofea iv. 14. And the Vatican,, ra, ^owa ruv-ffvmhox.uv* 
which is another Veriion, and probably that of SYMMA- 
'CHUS. In 2 Kings xxiii. j, the Heb. xahirip is retained 
jmtranflated. >. '.-.' 

flation 
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jQatibn by no means obfcure or difficult at 
jhetime it was made: For fhej terms here 
iifed were quite as familiar to the 
tants of Bgyfjfo 25/fhe, practice,; fe 
they refer, , (Was coi&mtfh among them% 
To fon& f of&er nations indeed? and perhaps 
to the] lower Clafs of the Jews in.Bgyptt 
thefe terms, might be Itfs known, and eon? 

v . ' ' * 

fequently ,want explaining, When this 
was found, to be the Cafe, the former fen?- 

" .... jji^.^ 

tence, if I miftake not; was inferted in the 
margin by way of Glofs; and thence iri* 
troduced very early into the bdtly of the 
Text, f fay, early: becauie jt x appea^ 
from the writings of FHILO, that both 
Readings were equally acknowledged in, 
. his days. For, alluding to this very pre* 
cept, he v fays in one place", X 
&g a>c civ ysvoilo wols IIO'PNB T&V ra 
~L<r(>a.qX SvyajigtM. Pfopter oraculum enim, 
quod vetat meretricem efle inter videntis 
Ifraelis ifiiias. But in another he ex-f 

V Vide SPENCER^ de leg. Hebr. Lib.ii. Gag. xxxvV 
n De migratione Abrah. Vol. I. p. 472. Ed. Mang. 
De facrificantibus, Vol. II." 'p. 260. And tliefe Quotq 
tions plainly fhew, in oppofitioa to the fentiments of SALMV 
sius and HOTTINGER, that tne latter Claufe could neithey 
be taken from the V^rfjon of AQUILA no|- that of THEODQ- 



2. 2J 

preffes himfelf thus : Myk}$ *v 



- v f* - . m t .ft / 

@&) TUV Mutrtus (botTqlctiv K, yj/w^/rtwi/j ^TC TeAst4 
TW. Nenio isitur ex Mofis , difcipulis mi- 

' f Pt <v 

tiet, initietur've. Hence we fee, by the 
bye, how foon the ^ext caiiie to be under- 
ftood of the idolatrous Rtth *<of*> Initiation, , . 
And when it came to be taken in that 
fenfe, it foon received another Glofs, which 
is fmce crept into the ALexandngn MS. For 
thateads~' " * ' . -ii^ ..*, 



Other Examples of the like fort the atten- 
tive Reader may colled: in abundance, eveii 
from the Copies we have now in our N hands : 
but the dolledion would doubtlefs be mucH 
larger, if we could 'recover fome more of 
the ancient MSS. For one can hardly fbr^ 
bear concluding, as well from the nature 
of things, as from the mode of Expreffion 
which St. JEROM ufes?, that t}ie different 
Readings contained in different Copies of 

SION. vide Thefaur. Fhilolog. p. 778. With regard to Vos- 
srus's Explanation, De Syb. Orac. cap. xiii, I leave the 
Reader to form his own Judgement of it. 
" P Kon/Vautem ifta, hoe eft,,commimis Editio, ipfa eH:,- quje 
ct Septuaginta. Sed hoc intereft inter utramque, quod kw* 
jj? pro lods et temptnlus, et pro <vohmtate Scriptoram ve-.- 
corrupta editio eft. HI^'KOI;. Ep. ad Sun. et Fret. . 

; . . the 
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the Kwij < were chiefly of this kind. And 
n>any of thofe Inftances, which JDr, HODY> 

" * 1 ' "'.'" ' , v ' ~" ' ' : ** 

has produced q to another purpofe, may 
fairly be accounted for on the fame Prin- . 
c.iple. For let the Interpreters, of the Pro- 
p.betic and Hagiograpbic Books be who they 
will, they were acquainted, we may be fure, 
with the Greek Verilon of the 'Pentateuch 
r and confidering the efteem in which they 
held -it, receded perhaps lefs frequently 
from it, than we are now difpofed to al 
, low : And when they did recede, and tranf- 
late differently, they did it hot, as is gene-, 
rally fuppofed, for want of Skill and Know- 
ledge of the Language ; but were rather 
directed by prudential motives to alter the. 
Phrafeology and turh of Expreffion, in or- 
der to adapt it to the Comprehenfion of 
the People, for whofe ufe they formed 
their Verfions. 

SECTION IV. 

WHEN the Jews began to cenfure and 
Condemn the Septuagint Verfion, and, in 
.confequence thereof,' to correct and mo- 
del it to their Hebrew Copies j there- 

, <J peBibl. Tpxt.Lib. ii, Cap, ID, 

1 '--- - 4 

IS 



'" -of the ^'eptuaglnt 'Verfon. 

Is Teafbn to fuipecl: ? that/ in fomie . ;re-: 
markabie places, where a /word, by {imila- 
rity of letters, was capable x>f being- ;read 
differently, they changed the ^Greek jto^ 
worfe Reading, in order both to pervert- 
fenfe, and ito bring contempt on. the ?old 
Tr-anflatorSj and the Verfion they Had 
made. Thus,Ti concelvd, the 'Septuagint 
VerjSon was .altered by them in that noted 
paflage of':ZE:cHA'RiAH-, .Ghap. xii. ip.- 
where the Greek js at prefent, M'^v K'A- 
TUPXH'SANTO -, /as if they had read lip^ - 
whereas it~ap]3ears from undoubted Te'fti- 
monies, , that the original Greek was . 6*5 w 

-'EHEKE'NTHZAN, as the Word yipi; fig- 

nifies. For the Syriac Verfion has, quern 
transfixerint ; and the Vulgate^ quem 
cifixerunt. IGNATIUS * and JUSTIN 
.TY.R S reajd '.tyoflcu us cV \fyM.wi\vM\ 
us l , yidebunt in quein compunxeriint. 

'And TERTULLIAN", cognofcent EUM, 
-quem pupugerunt. 

This laft Quotation, whilft it feryes to 

- reftore the Greek, helps us moreover ,,. to 

r Epill:. ad Trail. 10. 
. : Apolog. i. p. 77. Ed. <riirlhil. 
; * Adv. Han Lib/iv. Cap. 66.. - 

" " Adv. Judseos, 14, corr eel; 



An Enquiry into t/aefrefent 

corred an Error in the ^Hebrew. \ 
printed Text i4n^|Jiis place is ' 
< They /halUodk on: ME;", But the Coii- 
tfcxt^manifeftly requires^ and) the Words in 
WERTULLIAN manifeftly prove* that ; it 
ftiould' be yfy* ~- u They ihall 'look on 
^HiM.'* And there are now two IVfSS. 
at ; QArd* vi2. ^N. 4.6. and ohe'at 

y/ i - . 

furtb, viz. N. 2. as Dr. 
iias claffed them, v^hich confirm and efla- 
bliftr this Reading. So St.; BARNABAS 
has; c^/oi/Jai aJrov, ; Ep.- y* 

'Where the forementioned artifice could 
not fo conveniently be put in pradtiee, the 
Jews "fcad frequent recourfe to another*- 
They Merted occafionally a word or two 
in the Greek Verfion, on purpofe either to 
darken the fentence, or elfe to turn it to a 
wrong meaning. A glaring Ihftance- of 
this fort we find in the Book p the Pro- 
phet ISAIAH, Gh. xlii. ver. I. where the 
Jews have inferted thefe two words 'ta&) 
and VOTA- for the prefent Reading is 
*Ictfi o sraJiq fACV 'icf^^X o o^Ae>t]e5 ftoy 
clearly wjth a view to oppofe the Evange- 
lift, and carry away the prophecy from 

Chrift 



tftfr :Septuagint 'Verfion. 3! 

Ghrifr. For how can 'this Text, as St. 
jERok pbferves, be accomplifed in our 
Saviour JESUS, which is 'exprefsiy 'Written 
of JACOB and Is R-AE-L * ? ', Bufcr .there are 
no traces of the wor4s JACOB and ISRAEL 

* mf i 

to be feen either iri the original Hebrew, 
pr the> other Qr&e]t Verfions., And if they 
are now to be< founc} in^the Septuagin't, it 
is evidently owing -to- the iniquity of the 
Jews j who had no otl|er way, but by fuck 
an Interpolation, of rendering the Text in 
any wife applicable to their own natiorij: 
for coniidered in; itself -- in its own native 
purity -~ it is fo plainly :defcnptive of the 
promifed Meffiah, that ;even the Cbaldee 

* '-*'/' .... - '**,:. ^ j ^ , . 

Paraphrafb could -not forbear applying^ it 

to- HlIM-'.. ,: ; ; .-,,.: .:.:..-. -"\.:\ , ' - r':; : 

"... - " ''.'" ' . c - ' ".; - - . 

* Si enim fie accipiendum eft, ut LXX Interpre^es>edlde- 
runt -I would fay, ntmc habent " Ja,cob, puer meys, fufr 
" cipiatn eumj Ifrael/- eleftcK meus, fufcepit eum'anima 
" mea:" Quomodo in Jefu iritelligimus efle completum, 
quod fa Jacob et Ifrael fcriptum eft? 

HiERONyw. Ep. ad Ai.GAS.. ; Q/2, 

y Vide JUSTIN. MARTYR. Dialog, cum TRY PH. p. 365., 
5jc. GROTIUS- plainly 'faw the fcope of the Greek VerfiQn, 
tvhen he faidr LXX hase de toto populo Judaico ifltellexe- 
runt. But furely he was flark blind, when he added fed 
bene cunfta intuenti apparebit Dei.fermonem rediread Efai- 
#az. in loc. , . , 

; z $rWD H'lV ^H Eccefetvus-meus MESSIAS! Targ. 

id loc. There 
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^j - j. ./ . ' '' L /-- 

There is another Interpolation at the 
end of this Book If. Ixvi. ,21 which 

' ' ':;' -.:. -.- . - -'.- " J 

the Tews introduced into the Greek Verfion, 

: mJ ' . " "'-: " J * ' ; *'" ^ '-' v ' " ' '. - ' '""- 

to fupport^their notion of the perpetuity 
of the LAW; and^the neceffity of the na- 
tions being profelyted to it. iThe Septua* 
_gint' at prefent reads, thusj "H|. 
(ruffe rS : .r^fi<TKuv}j<fat ; cypTriw, gjn5 EN 
A AH'Mi fitTTg Kog/o?- 4nd in this form, 
the ..Text indeed contains fomething of 
which the Jews may, -be glad to- boaft : but 
in truth all fuch boafting is vain. Their 
own Books confute them. For there is 
no mention made of i * e Jerufalenf. v either in 
the Hebrew a , ,or the Cbaldee Paraphraife. 
And it is undeniably evident from the na- 
ture of the thing, that the Jews themfelves 
artfully inferted it in their Greek Copies, 
in order to prop their finking Gaufe,' and 
retard the Conversion of the Gentiles. 

"..'!"" .''-'."-.-' : i > ' _ 

,r " _ ( . . '_ ' " - ; f t 

a Quodque fequitur, (< veniet'omnis caro, ut adoretin con- 
Jpeflu-meo in Hierufalem ;" fciend urn- quod in Hebraico 
non fit fcriptum, Hierufalem, ut decutiamus fupercilium Ju- 
daeornm j fed tantum, " 'in confpeffu meo," ut fermo Domini 
compleatuiy dicentis in Evangelio, " Amen, Amen dico yo-. 
" bis, qubniam veniet hora quum neque in monte ifto, ne- 
" que in Hierofolymis adorabitis patrem." HIERON. Com. 
injoc. . ... : 

' SECTION: 



fit StyfMgtait Verfan: 

'':'' x ^ 

._ ',..,". t ''. ' ** 
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the?f ews were ofteriipreffed by different 
nd various difficulties, Jo were they often 
tfbliged to make ufe of various and -different 
Artifices to get rid of them. Henfeej v^hen 
inethods failed, they confidently 
ome paffages, and-^/w^/others, 
as beft^anfwiered their particular purpofei 

Of thefe Expundions and Tranfpo'fitions 
We have feVeral instances in the Prophet 
J.EREMiA;tt b : and in'ftances too ^which 
plainly difcover the hand of the Je'ws to 
M\re beieh concerned in them* For if their 
Priefts and ^Rulers, as ORIGEN obferves; 
i5 ' made' no fcruple to *fiipprefs, and take 
'"' & wdy privately^ out of the Hebrew ' fuch 
*.* pafTasres ais contained reflexions u'pon 

/ f O -I 

^themfelvesV* much lefs would they 
Icruple to expunge from ' the Septuagint 

-fuch :J>afl ? ages as contained the moil iling- 
ing Teprbbf both of their own and their 

fpeople's f mifcondudt. , Nay, this they might 



Interpr. j>. , 9, ;&c. 
Ajfrican. p. 234, 

D thlnfc 
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- -wt ?'.*./ --JL '/"' ..;- - 

think a laudable Adtj. as it ferved in fome 
ineafure tp conceal the'fhame! aiid difcredit 
of the nation. 

For this reafonthenj I apiprehend^ it was, 
that they ftruek jout ;frdm the viiitfr'Chap- 
ter : the three following Yerfes i; ^ cy vi--;kf 
, jo For every, one- from) the 
<eyen unto the 'greateft; -is cgiveri^to 
^ cpvetoufnefs ji-r-r. frorn, the prophet; even 
" untpthQ prieft, every. one dealethfalfly. 5 ) 
;; M^ivrFor they have 'healed the hurt of 
f; tlie jdaughter of my; ipeople (lightly > fay- 
" ing, Peace, peaces when .therejs.nQ peace. 
f ' ; j.2 . Were they -amamed Wihen they had 
<{ , committed abomirtation i : nay, hey were 
."not ; at ^all .aftiamed, - neither could^they 
" vbluih : therefore *they- (hall fall among 
^ e r t;hem that iallji-T-ia,, the.-time of* their 
,*| v^litation they mail be > cajft down,\ faith 
".the Lord." ^^- ; ; ; ; ;, ... -v ,-', ? ;.-. ;;,'/ ^ 
. v Andthefe frorn jthe Xlth Chapten ; ;,'.. 
.. " Ver. 7. "For I earneftjy jprot^fted un- 
f toypur fathers, in, tjb.e -day /^/ n l,brpught 
them up out of the land ,of Egypt> \even 
unto this day, riling early and protefting, 
faying^Obey my voice* v 

8. Yet 



ft 
st 
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;, i; '* -8; s Yet they obeyed nbt$ ' inor ii 

ty their ear, but walle'd ^vef y^bhe in t&c 

itnagiriatidn of their evil heart : thefe- 
f fore' I WilLbring ujpon thetii all th^ Wbrd^ , 
this covenant^ which I conimaiided 
o do,' but they didW/^hot?* ^ 

And fb a^gairi the four fbllowiiig frbhi 
the beiginnlhg of the xviith : ha ; pf e'n 
i Ver. f. The fiti of Jtidah is written 
*' with a peri of iron^ and with the point 
6 of a.diamohd j '-"<it it graven on: the tabla 
* e of their hearty a'nd upon the horns of 
" their altars i -. ; - ; r : 

- : " 2. Whilft their cnildreii retttehibef 
*' their altars and their groves by the greea 
*^ trees upon the high liilfe; ; 
- ! f 3. O my niountairi irt the^fieldf I will 
54 give thy- fuManee, and all thy treafureS 
M to the fpbilj-and thy high places fbr iihV 
i( throughout all thy borders. 

"4. And thpUj even tfiyfel4 flialt diP* 
<* continue from thine heritage that I gave 
c tHee, arid I will cauTe thee to ferve thiheJ 
< gnemies ia a land which thc/ii kriowelf 
: . " - ' - : - D 2 : ; '.- '.not; 
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f? : not: for je liav^ Mni4J e 4^ fire i 
ganger, .which 4M1 ljurn ibj 1 Ever ^. 
, Now r as,4he jews faick out 
the like pillages with a view to i 
credit of their nation j fo it is greatjy to be 
fufpecled, that they flruck:o.ut ethers -on. 
purpofe to deftroy , tHe arguments tf CJtijrif- 
tians, and ,diniini(h the evidence :of, Pro? 
phecy. For an inftance pf this -fort I 
^ould refer the Reader to the xxiiid 
Chapter in the Sejttuagint the xlth 
where he will find a riioft cernarkable omi- 
fion of no lefs than 13 verfes ; together e : 
and thofe fueh verfes as contain one of the 
cleareft prophepies of the Meffiah -of any 
in the Old Teftament. Thefe verfes, it is 
true, are all extant in the Hebrew, but 
not in their genuine, Original purity f . The 
26th Verfe in particular feemsto haye ; beeij 

" ' " '" **' 

i - 

. < JERO M'S- Remark, on this paflage comes near the Truth j< 
Cdr a LXX prjetermiffum fit, nefcio j -nifi forfitan'pepercerunt 
populo fuo. Had he attributed that to the Jews, ivhieh he 
fuppofes to have been done by the^xx, it would have bees 
cxadly right. ''.'''.-' 

Viz. from the' 1 3th Verfe to the End of the Chapter. 

f.Ver. 16. for HT'^p* " vocabit E AM," meaning Je- 
ru/aleia, all the ancient Interpreters read *fo l^'lp^ vocabunt 
BUM, meaning the Miffiab. 

corrupted. 



of the 
Corrupted -and wilfully :-ts0b ''** in ordei 

,'*. ' J ~ .*'-. .'-. 

prevent its being 
tneTtenoiir^theiFrdp^eGy&anifeftl^ fhlws, 
that- inileM ; 6f vvQ^TO " Rulers^' M " tke 
plural^ we Ihcmlii-read ^Q ; c ^ jRule 
fingiilar. Adceirdingly, ^ Syria 
has N'^W emphatic" iple Pf inceps 3'? f and 
ike Arabic, 



- :t '- Some few ~omi$ions in the Greek -may 
be owing indeed to other caufes ; and paii 
tfcularly to the earelefTnefs of Tranfcrlbei% 
deceived by fimilar expreffions in difTe.jrent 
places . See ch, xxxix ? in the Septuagint, 
'xlvi^ver. 4 ^-14. - : -"' - -' : \^> ;. - : -^->^^ 
n : ;TrHere may be perhaps lb ! rne feernjng 
Qrniffipns ^efpecially in the titles of pro-? 
phecies which are really no omiffions at - 

* '.. ; ' ' ' -' . -r, . '..:. .- . '- : 

'.aJi,V...T.he Hebrew Text, 'if I 'miftal^d "not, 
is in fuch places often redundant- having 
taken in the Gloffes from the margin: 
which Glofles, founded probably pn tra? 
dition, Were inferted there by fome latec 
hand ? to explain the occafion of the pro- 
phecies. The xlviith chap. ver. i. accbr- 
ding to the Hebrew, compared with the 

D 3 xxix. 



i, in ^the -@reek\ may afford a proof 
;is here afTerted. :</ v : ; 

v s ;As for 'the tfranfaofitfons whidfi. fb: fre?- 

'"'- 'i. . /a */, - j ' _ 

quently occur in the .(rr^/V^rfioh. 
of .them, is GR AB^ remarks g j may be 
ingrto the negligence or 'boldnefs pfTranr 1 
fcrjbers, B.ut: when he attributes the conr 
fufiDn at the end of Exodus, ^ ch. xxxvi-^-- 
xxxix to the diflocation of: the fheets* h j 
he/attributes it to a caufe by no means an- 
.fwerable ,to the ; effedt. For the paflages 
there not merely tranfpofed, but ftrangeV 



S De ^fV^j ^ xx Interp. 7. p. 1 1, 

^ Tranfpofitiones' tekuub quod attinet, -illam quidem in 
poftremis Exodi CapitibuE, non Notariorum, fed eorum, qvji 
jpembranas feorfim exayatas in unum volumen compeger.unt, 
negiigentiae oftum debere animadvert!. Quippe initium iftius 
Confufionis Faftuhi verfu 8. Cap. xxxvi. cui male junla eil 
pars prior capitis xxxix. pccalione, nifi Tailor, barum- yocuiji 
faxicfia, H.CU fflrop^ypa?, x( XOKK'W.. ex quibus cap. xxxv-i. aulaea 
tabefnaculi,cap.xxxviii. iutem veftimentaAaronis confeftadi- 
cuntur. Ciim igitur duobus diveriis locis folia iifdem fini- 
rentur yel ipchparentur. yerbis, Bibliopegus minus accurata di- 
iigentia ufus, h?jc inter fe pennutavit. Eadem forte ratione 
fiiiis capitis 36. cum verfu 9. ac fequentibus eapitis xxxviii cb- 
hffiret ; fi.quidern ifte ab iifdem, quibus caput xxxvii. incipit,vo- 
eibus: &u} \it^ya,v. Atqui uno vel altero errore tali cornmiffq, 
magis deinde magifque peccatum ab iis, qu^nullam t^xtuum 
cpnnexionem pcrfpicientes, mutarunt vel tranfpofuerunt 
alia, a% de^runearunt ? &c. De.Fitiis, &c, ubi fuprq. 

~ " ' " ' 
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ly altered/ mutilated, an&commixed/Whetv 
or by : whoi$i -this' confufion was'-introdu- " 
ced; it is nb eafy * 'matter to determine 1 ; f 
Thatit\yas introduced early, appears /from 
tlie Jftri&ures ^Kich^OkiGEN : .haslrriade ' 
upon it\rbut by-" what 'hatid/ or>on f !\^nat 
occafion,.k was introduced 1 , we are ri6 where : 
told. Tf L we? confider, ; however, the : na- 
ture, of the^fubjedl, it .may help uSj perhaps, 
to fettle thefe s points, or at leaft to 'form 
fome tolerable cpnjedures about them. 
Confult the place hece referred to, and you \ 
will inftantly perceive, that the whdleris 6 
a. defcription of the Tabernacle and its fur- * 
nitiire; the veftments v of the' priefts, 'atfd' 
fuch like articles : articles,, one, would 
think, the Jews could never fail ! of repre- 
fenting in a true arid proper -light. * But 
what will not party-prejudices do ?, for to 
fuch prejudices, if F'Urh -hot deceive^dj ; all 
the confi^iion, to , be / nq^acqqurited' tor, 
was entirely Owing. <; ") j - ; : ' v 

ayirig'''^^^^ 

, V; |3u 
for the ufeof-his people; that^emple, though 

' J Refp. ad African, p, 22^. , 

04 . honoured 



An 

honoured by the Jew^of- Egyft$ was/in afte? 
tims, by .thofe ojf ^utiea highly ^{approved. 
Thrsi -produced- a. * wasm , ;and Jailing ..con* 
teft between .them,/, ^nc^as^it raught 

. it 4> "* ' ^^ 

turallysbe ohje&ed ifv the heat ofrthis 
teft^-that' the Temple of X>NI A,S. ^could \not - 
be a, fit Temple for .the -lee vice of .Qo4 be* 
caufe it vtes different? frbtti .that , r in ^eritfb't, 
lem k , which hadi been ;rai'fed !aCcor4ing to. . 
the model of the TAB&RNACJ.E, the only 
true and original nELodel ; what '.Can ^you 
imagine more likely to have* rhappened, 
than tha't the Prie$s,/who officiated 'in the 
Oman Temple, mould, to invalidate the 
force of the objq&ibiv darken the defcrip- 
tion-on which.it was founded.? 1 for if they 
were^bold.'ehbugh; in the one cafe v to tranf-"^ 
grefs and' violate, -the Law of MOSES, by 



OV (MV VO.OV 8J^ O^tOlOV &)X<WS|/.i0^ tff , 

afKv^mof, ^ Onias templum quidem difpar 
Hierofolyniitand zedificaVit/fed turri 'non diffimile. JOSEPH. 
Pe Bellp Judaic. Lib. VII. Cap. x.,| 3;- ---And; if the Temple/ 
wz&^different frpni ; that ( in ^ertt/aletn^. though Onias pyomifed 
to build itjn they^w^ foriri^ A&tiq. Jud* Lib. xiii. Cap. iii. 
I. it is not improbabiej that/its furniture, v &c. ! were, in 
'feyeralrefpeas,; di/ere^r^Ql , Vide: BAR.TENGII.-.- apud S 
DEN, de fucceffipne in Pontif. Hebr. Cap. viii. 

3 ' "' ~ /: 



* of the $eptuaginP VeYfton. 

officiating in a profane Temple^ would they 
fpfurJle, in the other, to> pervert the form and 
<&<Jer 'of his Narration', ,wheii ! it ferv'ecT 't0 
i&ncefal the innovation they" 'had made? 

But this is floral!, For another eir- 
jGUrnftance relating ttf' ! the f affair feerfcs 
*o indicate in the ftorige$^anner, f 
bdth parties^ 'to gain tHeir -point, 
very free with? the Scriptures. ONI As, 
as a. warrant for building his Te'mplei pro- 
dueed frorn 1 ISAIAH the folfewing Paffage, 
h. Xi^ ver. r'8, &c. (t ln that day ihall fivb 
'f cities in the' land of Egypt fpeak the 
"language of Canaan; and fwear to the* 
Lord of hofts : One {hall be calle'd 
w C//y ^ *fa" Sun," ~i. e. HeKopoBs. 
jthe Text was cited by ON IAS': and' in 
form doubtlefs the true orie 1 it rriad'e 
extremely well for his purpofe. But 5 the- 
Hebrew and the Greek read at prefcnt .very 

'. " ' ' ' -.- , .-....' , ; . ' - . '. * ' *,.-;;*.- 

differently : for the latter:; has wtiw 'A<rs^i : 
the City of Righteoulhels" antf thi 
' 'W, '<< the City *' 

". ^ ' .jf 



1; For tiefargum has ^D.t^ H^ -tfJTlfi Givitas domus ; 
foils. The Arabic Verliqn, urbs Ain femes. Symfaacbus -zzroAi 
Cempl. wo^i? 'A^egs?. Vulg, and y^ow. Civitas foils. 

'Now 



An Enquiry into the frefent State 

Now;- the grounds ' of ; tjiefb; 
which have; long puzzled our ; 
, tors, may eafily be 'difcovered in the 

-;'.' i ' ~. v ' J' ..' i '....-/.. - ;..';...-.' i - f. ' - ->.' 

and- cirqumilancesy of the -fprementipnei 
Controyeriy., -;The Je^a ; of t ^Eg}^^ ;after , 
the building of i^the Temple at HeliopoK^ 
called f that 5 Cityi>thei> became, the.; rival oft 
y.erufaletn,, $*\W, W> n" theiGity :of. Rights 
<e eoufnefs,. or, ; the holy^City:" And the; 
whp miniftered in that Temple, 

the place, and; willing 
tuate fo venerable ia namfej 
their .Greek ' Copies ^^- hence 
On: the contrary, the Pakj$i) 
ina:, the place, and bearing-ih mind its an- 

v " :'^3 - ' ' X -*>('---, ^j ..... . - 

cient appellation \ viz. pilin- 1% 

.-..'> j * ^J - ", : - - ,.,..-. . . . .. f 

" Gity of the .Sun-r-" -whenever they 

'" 1 V '*'* >.-.....-.- -^ _ j ^ 

of it,-j; turnedlt in contempt,; by a: ; kind v .pf| 
, alliteration ufual among them, into 



'"There is another irifertion, Exod. i. ver. i j. K.al *tiy, 
v> iriJ^H^jsTroXK T^ evidently foifted in. with . a view to'Tupport 
the dignity of this : Place. For what could ..give it -higher, 
dignity in the eftimatiqn of Jevys, than to fuppofe it tq 
bethe : Place, where the Father-in-law of- Jofeph had lived,- 
and where he had officiated as Prieft ? though the whole was 
grounded on a fallacy, viz. the^faitlarity 'of names taken for 
theidentity of places. : . . ' . .-^-. .">' ' 
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'f the City of 'DeftruftionV' And; this 
contemptuous name, -tofle'd about for a\ 
time in converfation, was afterwards ' fixed 
by fome uncharitable- hand in the^ margin 
of the Hebrew Bible; where JONATHAN 
.BEN UZZIEL probably found it 3 and, be- 
ing deeply tinctured with the prejudices 
-of his countrymen, thought proper tb" join 
it with the other name in .his Para- 
phrafe p . At ' laft, it, <was transferred; froni 
the margin into the flebrew Text ; , and "is 
now become the only Reading.' But of 
this enough; ; Let;us ( return to ;*he{ main 
liibjecl:. ' ' . ^ :;.; -':>.--":' ..::lv. ? _> >v- } Q 

ST7 ("^ *T* T -f\ "\T T7T ' 

sli. v ' JL A'^VJ'-iN V ! ''.' ;';',-:>^' 

AS the Jews, we are certain , employed 
many and various artifices to difparage the 
Septuagint, and: ward off the arguments 

"Another inftance of their praftice in this way : may be feen- 
in 2 Kings xxiii. 13. For \yhen Solomon built idolatrous 
Temples on the mount of Olives, the Jews, in deteftatipn 
of the aft, immediately changed the name of the Mountaip, 
and inilead of nflt^DH ""IP! Har Hammijhd>ah t ," this 
' Mount of Unfiioti, or of Olives" called it jtVnt#pn "IP!" 
Har Hammafhchith, " the Mount o Corruption." Sec LIGHT- 
FOOT'S Works, Vol. I. p. 1053. 

domus folis, quas deftruenda eft, 'dicetur una ex eis; 1T^. 
inloc. : - ' . '. , ,. -.A ,\ 

which 
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wMclt : <<|hriftia<iis; protend agairift thetti 
frQi its j? ib is; there great reafbn tq 

^y pra(-tifed the like OHR their 
r to favour themfelves and v the* 

bey inaintaineii ' ^4i 

.It u isr nowi inebnielilabl^ .etfideii^ 
there; ^re ' various eorruptioiistin th^ ' 
IText PI: ^But whether ;aay of ihe 
tion"& were defignedily -iBtrodueeid drito it, 
is Aill : a queftioniK^Se^eral aiithoraoi great 
note fland'iiere on'diferent fiiesff and have 
urgedla great^deal in fa>voiir of their ^differ- 
ent- opinions. But both parties e~ as well 
thofe who charge the Jews with, ; male- 
practices, as thole who would' clear them 
of. that ^imputation have unwarily earried 
the matter to extremes.. The truth feems 
torlie in the'middle^They neither cor- 
rupted .the Text fo much as fome would 
affirm ; ndr" \ were yet 1 fo fparing - of thbiir 
alterations a3 others would mak usibe- 



Bifliop WALTON, contending for the 
Integrity of the Hebrew Text, infills, /that 



TT;'s -Difrertation's ori v l f' the State of 
the printed Hebrew Text.' of the. Old Teflament" ; ' : 

^:; ' ' " "if 



',', of $e Septuaginf, 

f ! if the Jews had wilfully corrupted thefr 
'^Scriptures, they .would certainly i have 
t ".done It in thofe places, : which- relate to 
* f the Circumftances of <our Saviour's Life, 
" or to the Myfteries of the Religion :'ibs 
" eftabliffred. *." Herein I agree -with him 
entirely : And if we (try them on thefe 
Articles, we fhall find they .appear?- 
though he thinks the (contrary -Sunder 
Itrong fufpicigns of 'guilt. 

Let us therefore briefly .examine thefe 
Points. 

, When ,St. MATTHEW \publimed his 
Gofpel, in which he proves the .truth ,f 
Chriftianity from the accomplifhment of 
the. prophecies in the penfbn of 
tthe Jjewsiiwe-may .iuppoie., took 
andidid;all : 'thiBy;Coiildto oppofe and :coun* 
tera^t jt. .The fafts.they could not di(V 
pute : ifbr ^ every ^one -knew 'them to -4e 
truly defcribed. What, then could <^ they 

..-('. '-"i- ".'.. ,' ' . ' .'-...' '' i. !-;.''-.''"*. 

.poffibly dp, but alter the : 



. .. ; 3 . Si \Judsei fhalitiofe corrupifTent Sciupturasiiodio; .- 
quorum,, hoc -fine dubio feeiifent -in vaticiniis-deiGhrifto, .et 
in locis <_ qu^ de prsecipnis m.yfteriis religionis :Chriftian3B 
-ve.ro. -fl.Qn -fecerjint. -Bib. Polyglot^ .Prolegpra|, 

.- . ' -. ..;, :...- ' 

. the 



the; Evangelift had applied, and ; turn vtherri 
to/ 'another objedbv This it > feetfi 
did accordingly : ,. for in -oppofitidn *. to 
very firft Qaotation he makes^we 
di&etri: fonie fbotfteps of iuch artificer -o, v 
The iBvangetifthaving declared, that our; 
1 Saviour was born of a Virgin^ immediate^ 
ly fubjoins a -Prophecy of ISAIAH, as 
cbmpliflied in that event* iJa | v 
cv ya^y, l%ti* K. A* This, in cpnjuiiiftioii 
with other incidents, was a ftriking proof 
of the truth of Chriftianity ; and therefore 
'tis no wonder, that (he Tews exerted' all 

* -; ? .-'.*. 

their endeavours to j iubvert and deftroy it 

Now the firft attempt they made; was'. 
to change srot^'ivog into vtSurtf r -a Virgin, 
into a young Woman. But that alone being 
not fufficient, they afterwards difmember- 



i of ' 



'(} h*>\ 

wj Jj 'E^ixjav Toy yevojiAEVov vfjt-uv pua^ec.. Sed quia 
vos et magiftri veihi afferere audetis, rion d^iftufti efle in 
Prophetia EJaies: ** Ecce .fiVgis gravidai erit," fed, "Ecce 
'.* Jiivencula'in. utera coricipiet, et pariet filium:" Et qbia^" 
prophetiam exponids, quafi Ezekiam, qui fuit rex vefteff 
fpeftaret, &c. JUSTIN MARTYBU Dialog, contra Tryphon< 
p, 262. - Vide etiam p, 291, et EusEB^Dem, v. Lib.- viti 
p. 315, &c. 
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<edl the ^Prophecy?; and, (jby joining apart 
pfi another Predidion to the fbrecited - yerfei 
perverted the whole in fueh , a ^manner as' 
to- apply it to; HEZEKIAH the fbn? of 
AH AZ . W hereas, if ; we replace the : dif- 
jointed parts, and connect the fixth and; 

fmehth verfes of the IXth Chapter -4- as 

./ , - , 

they feem originally to, have been connedt- 

. s That, the Prciphecy has been difmembered, .appears 
i. from the incoherence of the Context. 2. from the dif- 
ferent order in which it ftands in the ancient Fathers. For 
JUSTIN MARTYR'S Copy had the 4th yerfe of, the VlJIth 
Chapter in the 'middle of ,the i6th verfe of the Vllth, Dial. 

. V * '. --! -V -\ ' - ,' ; ... . - ' '',' ..>"','". ' l '/' 

cum TRY:PH. .'p. 262, , IRE NOUS'S had the 6$ verfe of 
the IXth Chapter in -the middle; of the ^d of 'the MDth. 
Jfil. 1^. C. 66. And TERTULLiAN's -had the 4th yerfe of 
the Vlllth after' the 1 4th of the Vllth Chapter . Mv* Jufaost 
9. 'Tis true, none of thefe prove what the order originally 
was.: but ihe.fenfe feems to Tuggeft, that the -6th and^th v 
Verfes of the. ; IXth Chapter fhoiild.iinmed jiately fqllo.w.the 
14th of the Vllthl And there are fome' intimations "fti.ll 
ieft>-tfcat this was their original place. For 1. the Targ. 
ofJdiNATHAN in If. ix. 6'. fays : that the prophecy, "For 
" unto us a Child is born, &c." was delivered to the Hoaje 
,of David. < And 2. JEROJM afferts ih If. ix. 6. rCcepta 
Imrhan.uelis et nafcentis pueri de .Virgine: Prpphetia, ex eo 
loco,.ubi dicitur ad Achaz, " Pete tibi fignum a Domino 
** D.eo tuo)" verficulo ifto finita eft, quo infertuiy " Zelus 
*' Domini e.xercituum : faciet hoc" ^ which, in effeft, connects 
tliefe two parts together. And they are actually fo connefted, 
if that be of any weight, hi the Apoft* ConJIitutipns, Lib, v. 16. 
Supphfo Lit. Propb,. p. 41, &c. 
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X '-' ^ 

virith if he jwrteenthw&fei ^Q the 

r^ it will then appear ;to be:' ib:niahi* 
left, a prophecy- of the 'ME;issi;Afe st 
.completely fulfilled in the birth : 
that it cannot >be .referreci to any other, 
Ion. This indeed the Je ws wejre f iaily 
of 5- and there-fee thought r it* ! 
after -.they had tranfpofed them, to" aMer 
thefe verfes in the Septuagint Tranflation 
^-as well to obliterate the appearance of 
the Connexionj .as tp darken the fenfe ; and 
meaning of the Text. For the original 

Text is *i)TOJOtt;i bfc ffl.&Q-W,[&^ 
EfhtiF^W, which ftood formerly in fome 
Copies * of the Septuagint -rightly; tranf- 
lated thus -Kc; Kcttesrcu -n ovofJtot 






the Fatieqnl'w&s, Kat-Kp 






Huic igitur effe nomen 'dicitury ut legitur 

~"^|" --, " . .- O - ,*-/-.,' ., *nf ', ' 

.apud Septuaginta, '* magni concilii Angelas ;" et.ut ejui^am 
Codices habent, " admirabilis confiliarius> &Ci" "' 
'JD.egi. JEv, Lib. vii, p, 336, 
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()%pVTa$ 'vytiw /^Jrf u : ' ^The Aletian- 
drian joins 'the 'two Verfioris together. - 



TO 



,< Gr&Ttjgtx' 

. St. JEROM, who read 

i, */ ' *..'. ' 

according to the Fatican, endeavours to ac- 
coun t ': for this variation from the Hebrew, 
by fuppoiing, that the LXX v^ere fo ftruck 
with the majefty of the Hebrew Names, that 
they dared not venture to tranflate thenx-^ 
(t Qua 1 nominum majeftate perterritos, xxx 
'^reor non efTe aufos de puero dicere, quod 
" aperte DEUS appellandus fit, et cetera ; 
" fed pro his fex nominibus pofuifie, quod in 
cc Hebraico non habetur : Magni concllii 
" Angelum; et adducam 'pacemfuper prin- 
cf apes et fanltafent ejus x ." But herein 
JEROM. was greatly miftaken : for it is evi- 
dent, from the Quotations in the'/ ancient 

v u How ^//Tranflation, fo different from the otker, could 
be formed from the Hebrew, may be feen explained in CA- 
PEL. Crit. Sacr. Lib. iii. C. v. 7. 

x HIERONYM. Com. in EsAiffi ix. 6. 

y Vide IG NAT. Ep. ad jUntiocb. .3. IREN. adv. H&r. 
Lib. iv. Cap. 66. CLEM. ALEX. Psdag. Lib. i: p. 91. et 
EUSEB.. Dem, Ev. ubi fupra. 

1 , E Fathers, 



CQ An^&iqwk inttf 'the tire fe 

%f : JL / f i: J 

Fathers, that the ^LX-X did trahflate 

f . . - . '- \ . ' - ' | ; 

arid properly ( too; as appears from the 
ga^ 'and ^^r^erfibris^i; t^But:the jews 
expunged the" original translation %eryi early 
out of fome copies, and fuhftitutecl in 'its 
place what we' now. read in the Fcttkan+ 
with a view to extort out of the hands of 
Chriilians one of ; the principal Arguments 
for "the Divinity of Ghrift^ For -what but 
this could hinder their own interpreters^- 
A Q.U IL:A, S Y M M A c H u s, and T E o D OT ION 
from rendering the word ^K by @cV,'OF 
fome equivalent expreffion 3 which yet they 
carefully avoided ? And what but this 
could induce the Jews afterwards for fuch 
things caunot be imputed to Chrifliaris- 
to change soV into ''ifcxa-iafWi in thofe co- 
pies which contained both verfions a .^ And 
to fix the whole more firmly upon them, I 
cannot help remarking, that, when they 

z For thefe Verfions, thougH made '(one of them at le'aft, 

if not both} from, the Grcek^ are exaftly conformable to the 

prefent Hebrew, and have no traces of the Words M^a/^ 

. $sx?i; ayfa^. x... TV. But tlie >C6pies ,ufed by the ancient 

Fathers Teem, all of them, to contain- the mixed. Verfion- 

* l / 

which ftiews .how early the Corruption, 'was introduced.. 
* Vide Cod, Aiexandr. in loco. "> '- 

"''-' 1<1 - altered 



ci 

v 

altered the tranilation of ^cftjr % into ; 
i^a^fi they^ieein^ to hav^^had' their 
; oh theWordn*j5fh,tlie name ofHE2EKiAH: b , 
to whom they v would ; refer /Mr, as well ais . 
' the o/^r part, of the prophecy. 
: The fecondQuotation in StiMATTHE w's 
Gofpel is taken from MICAH, Ch. v. ver, 2. 
and runs thus : KV <ru EtiQtelp ^ir'^%' 
.cX^(V^ . X K.X. The Septuaglnt agrees' with 
the Hebrew, and flatly cohtradi&s the Eyan 1 - 
geliil: for itreads now, Kcu <rv nyitetp.efa'yow's- 
. . A**-^And yet there is great reafon to 
conclude, that it read otherwife formerly. 
For Cod. B-ARB ARIN. has 
.STJN MARTYRV $$efi*cfa 

GEN<* ^ 'oXij/O^;: TERTULLIAN 6 , nofl 

minima : CYPRIAN f , non exigua. From 
whence it appears, that the particle K^ be^ 
ing dropt from 'the Hebrew, the Greek was 
afterwards altered to it. The original read-- . 
ing feems to have been, n^H^V^Wt for 
the prefent reading is inverted and ungram> 

b EZEKIAS, i. e. fortitude Domini. "' .. 

Dialog. 'cum TRypH. p. 303. .-.<-.' 

d Gontr. CELS. Lib. i'. p. 39. PhilocaK Gap. i. p. 4. 
* Advr Judfeos ij. ' ... 
f Adv. Judsos Lib. ii. 12. ,, _: > 

: :.- , . E 2 . ' mati- 
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matical and whether owing to accident or 
defign, let others determine. But before 
they come to this determination, let them 
further obferve, -that the remainder of the 
verfe feems to be defective . The Hebrew 
is ^JOPO ^D-rivrf? NIP. And the Vati- 
can MS. reads accordingly f%&eucreleu t 
<$ivcu &$ agfflvla TX Iff-gaqK. But here the 
Heb. jflfv and the Gr. ^eoVg?^, both ' 
want a nominative cafe ; which the Alexan- 
drian MS. fupplies by reading eJsAeuVJa* 
fly*j*y> conformably to the Evanglift. 
And fuppofing the Evangelift to have quoted 
literally from the Verfion of the Seventy, 
or;if you pleafe to have tranjlated literally 
from the Hebrew itfelf, it is then evi- 
dent the text . mult originally have flood 

- thus Wity*. rii\* .*$*' nipV ^ID m^ 

And if fo, the Jews wilfully corrupted 
the Hebrew, and brought a^aifla into 
the Greek--- perhaps with a view to fupport 
their notion of a temporal' Meffiah ^ and 

at the fame time to eftablim an argument 
againft Chriflians,that JESUS was no^APXilN 



* Ex te coram me prodibit Ghriftus KH^!3> ut fit domi- 
nium exercens in Krael. Targ, Jo N AT H. in locum. 

or 
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or Governor in Ifrael-, and- consequently 
that the text could not properly relate to 

Mm, ''--' vr., ;<.-; -.iv-"'- '': .-- ! : : , _;., -v, -.' 

The next Paffage I iliall produce is a Quo* 
tation from the Prophet MAL ACHI, Ch. iii. 
ver.-'i. which three of the Evangelifts have 
delivered to us in this uniform manner K 



og 



But the Septuagint, in exadt^ cbnforrnity 
With the prefeiit Hebrew, reads 






l$ov :< &(>o wjwrtovu p%. Now, there can be no 
doubt, I think, but that the Hebrew and 
Gra 1 ^ have been both corrupted in this 
place - on purpofe to invalidate the argu^ 
ment of the Evangeliirs, by excluding the 
Baptift out of the Text, and deftroyjng the 
Gonnedtion between him and Chrilt V That 
the PaHage flood otherwife anciently in the 
Greek, appears ifrom Uhe teftimony of the 
primitive: Fathers.' TERTULLIAN, ;who 
flourifhed about the year of our Lord cc, 

h MATTH. xi. TO. MAR. i. 2. LUKE vii. 27, 
1 TheTargum of JONATHAN reads mitto ^ngeluni, 
ut pieuni. Vide in jogqrn. , '.. 

'y: , ' -E 3 
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quQtes itin this'fprfii - ^ Ecce ego iftitto 
" angelum . ineum ante jaciem tuanl -* id 
" .eft, Ghrifli qui prasparabit viatn tuarri 
^ ante te k ." But^thh Father jmuil have 

, i s 

tranilated it'fEQmther^^g^ himfelf,iDn 
elfe have- tranfcribed it -ftom the Latin 
Verfion, which ha : d been : made Before frdni- 
thG.fame Septrngmt. In either c^ft> the, point 
is clear -rr-, viz. that the Greekhos been ^ hQEft 
cornnpted : and if the Greek^ the correfponS 
dent 3-lebrew muft have heeai fo likewife. 
For farther prool we refcF the : readeij to the 
works of Eyfebiiis,,. who. " cites the , Text iri 
the; very iaine words? 1 , in which it i& <ex- 
preffed in the: Gofpelsj feo.iii whence , We 
may conclude,, that the otfigiiata]? was- penned 
after the , folio wins: man^eii ~r n^tff Wl 

_ ; ' . v -...' 

7 ^rB n^l ^^ O^D^where the; let^ 
ters dropt iavthe printed text are particti-< 
larly diftiriguiihed; : ' ; 

I know very well how Expotrs : eri:-f 
tend, that the EvaageMg :i3a%lali have ^qtio^ 
ted j in- ilie untaanir they have^doney though 
theText had been originally as it now ftands: 

*= Adv. Judseos, ix;. . K . 

1 Demoafir. Evangel. Lib. ix.. p. 430-. 

. : "becaufe 



' 



becaufe ;,# it w^s a cohimori pradice among 
u them to change cafes^ persons, 'number^ 
*| gender, terifesj and affixed pronouns 

'' and alfo to add a woriior two *- in order 

, ', * j> < 

to bring the p'aflage- they quoted > to an- 
fwer their piirpofe the better m ." But 
then 1 .know likewilej tjiat this au%tion% 
though>ogeherally adopted, is in reality as 
diftarit frb'm tj?uthv as- it Jis from cdmmph 
honefty ? Ghfiftiahity flood in no need of ifueh 
m'ean a'fts to &ppbrt it : and the ; firlt teach- 
ibfs^ of it were too firicere, too^ upright to ufb 
them 1 ; The^ 'had more regard to the credit 
of the Gofpel grea'tet attentiow, to the;ge- 
n'ius Ckf theii: adverfaries,* and higher noti- 
ons of the under-iiaridihg of rnankind^ ihan 
to think of impojQng fuch proofs ,upon them. 
The quotations they produced were full to 
the point ; and always exprefieay as to the 
ft'fefs of the argument, in the: words of \ the 



m Ifnmutant autem freq.uehef (novi Teftamenti Scriptoresj 

.-.<;,. .; -'.. .1;, f ' -:/ : ,.;i ?,;% .,' >'--:V. ; - : J ;-., -.r ':; h'i-i ; ' ,>r!'? 

calus, perlonasj numerum, genus, tempus, pronomina araxa, 
vii locus- five teftimonium Scripturae pfopo'fito fuo apte-qUSL- 
dret. CAPPELL. Critic. Sacr., Lib; ii. Cap* iv. 1. 

' ^ ' - ' '--; _ l -- i >. O - ^ w I -T . - . '..V- / , . -y ^ i 

Ahquando'verbfs in Scriptura facra allegatis una vd Sltera 
vox peregrina iiiferitur ad commodiorem fenfum'ex iiis elici- 
SURENHUSIUS deMod. allegandi, ^c. Thef.vi; 

E 4 .' ' ' authors 
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authors; quo ted. If they difagreeat prefent 
with the* paffages from whence they are tak- 
en, have we not greater reafon to fufpedt 
the originals of inceirredneis^than the Evan- 
gelifts of urifaithfulnefs ? And would it not 
have been much better for the caufe of 
Chriftianity, if , we had taken the trouble to 
collecT:, and to collate all the, Hebrew and 
and Greek manufcripts of the. Old Tefta- 
ment, that are yet to. be found, than lazily, 
to depend on the printed Hebrew . text, v&& 
the two editions of the SeptuagintyW if they 
-were entirely, or nearly perfed: 5 -and then 
cenfure the ' Evangelifls for differing from 
them, when, in all likelihood, 'tis they that 
differ .from their former felves I 

SECTION .VII. 

. t , 

IF the ' foregoing inftances mould be 
thought too few to fuppdrt the weight of fo 
momentous a charge, we have' others at 
hand to bring to their aid and fufficient, 
we prefume, to eftablifh our allegation be- 
yond co'ntroverfy. Thefe then we ihall 
J [ : -j - ' J ' - :-; ;'>..."- ; ' 
now produce. 

When 



' ' ' * , ' 
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When v jup AS brought again the thirty 
Pieces of Silver, whicli^he haicl received of 
the-' jews for betraying his: Mailer; arid 
the kulers afterwards laid them put ih'/the 
purchafe of the Potier* s-jield, for a burying 
place of ftrangers i then, St. MATTHEW ob- 
ferves^was fulfilled that which Was fpbken. 
by JEREMI AH ' the Prophet, faying, K<xi 






rc Tflinova pyvgtu, njj' Tipyv r 



<jmo' irii 'llrA* 



But J this Text is not to be 
iound atpreferit in the Boofc of JEREMIAH; 
it is only in thatof ZECHARiAH .6nginally; 
however, it might belong to the other : for 
as it was the opinion of the ancient Jews^ 
that the fpirit of the former dwelt in the 
latter of triefe Prophets ; and their Tra- 
ditions affure us, that they often connected 

' - ' i ' . . - - J . ..- . ....-.;.--" 

,thofe t books together which treated !of fi- 

milar fubjedts '>: fo it is not improbable, 

" '. .' ; >-'- .^- * m .. 

t^h^t, :lpy fuch connexion, mey might 
accidentally infert- fome Chapters of JE- 

, .'' ' M ^ ; :' ':*' '"'' ' : ' -:' : ' ,- : " 

, . ' ' , " *" 

B Matth. xxvii. 9, id. . 

Chap. xi. 13. '' " ; : v 

P VideLiGHTFOOT, Hor. Hebr. inMattli. xxvii. g. 

.4 " REMIAH 
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REMIAH in the Book of the Prophet 

' ; ' .-.- .'- '- - - - -.- . i - 

CHARiAH, and thereby .introduce the 
fent diforder \ -/, But whatever we: may 

( '*'.. t . \ .' ..'-. v-. - - j 

judge of the Situation, of the Text,. the 
Words of it* as they ftand in the Prqpheey 
of ; ZECHARIA&, are evidently corrupted 
both v m &e-H$rew. sfnd .Greek-, < Mow^with 
regard tb the 'Greek; whieh runs,- aecording 
to the ibrrri of the quotation ? f after this m art-- 

: - " i- - - - ;i - - . - - - -',,-. ..^.-^ v, >. >--,.-, -. ... -,% - v 



.Kvgix &$ TO .%sjiitvTfyiw r every one,- who . 
is acquainted,, with the\dialedt of the L xx ^, 
mult needs perceive, that it is not theirs. 

9 It is the opinion of tlie learned MEDE, founded on no 
flight reafohs, tKat tley?^ laft Chafers ' of ZECHARIAK 
belong to the Book of JEREMIAH. See his Works^ p. 786. 
But if th6 Reader thinks it more pfoba'ble, either that the 
Evangelift inferted the name of no Prophet, as the Syriac 
Verfioh feems tb" iridmatej or, i'f hfe di'd, th'it_fon\e early 
Tr'anfcriber miftook it, and fo for Zjjia wrote tffe, vfrlUch : is 
not Very likely j he has my free leave, to iufe his Judgement. 
None of thefe opinions affeft my argument. 

1 The LXX tranflate the Wor ; d f'V even when, it fi- 



nifies Money, moft commonly by fyy>jfrov; as it is in the Gof- 
pel ; and, but feldom by apy^d^, and ftill feldomer by 
ix.%yvf<, which is chiefly ufed by the othe?: Greek Interpreters, 
llfV is generally rendered xep^sti?, an?d never ^wi/et/T'^ioii, 
but in this place. 



Bfrt if , not Jbieirsy whple, -^ erfion then* you 
>^ilV ajfk *ne,aa it | ; Iran{werf iiis a ^iwtw/ 
Veriiohf. taken ichiefly;; ; from that V pfj jSy M- 
MAGHUS- s j land was, intruded, vhere- jpftead 
of the original* on . purpole to darkey and 
dilguiie ., the fat ^hich ;|he, Evangeiyi: 
meant to prove., And indeed it is difauifed 

-' - ., '.- i. , .. 1^ -'- - * .,".......--- : : .;-., - . .\! .;'_- --'O>- :f' -''['' ' 

effedually { : for what affinity is; there be-^ 
t ween cc , throwing the; .money into the fur- 
" nqce" --and " giving it for the potters 
f'jield?' 1 , As to the Hebrew^ the|e are , 
two words ieemingly dropt^ and a third 
mifpIaGedi in all^the printed Copies: for 

8 This is apparent from the foffbwing Collation. Zecfi. xi. 

Ver. 12. LXX-. K4r erna'oi'ii tov (/.iwoy fis rpi'dxiiyla; ap'yypSj. 



Syni. K ara 



. LXX. 



- srcir lyrearXDy pV; : BJV 'TOI* 



. , Syin. .'Pi-v^o? yT5 Ei? TO 

' ' 



,. . . \ ,-i '.<. 

y.t eppifylt uvrvs stj Toy 



' 



Vide Eu SEE; Dem. Evang. Lib. x. p. 479, &c. 
* The Targum 'dilguifes it likewife, though' in- a different 
Banner. Vide in locum. 

'"" ....... . ' . ' the 



6p , An Enquiry into the pireferit State 
the genuine reading, I apprehend* -was this! 



The former part Hands -confirmed ? by the 
Quotation in the G off el zti&^Apoftotical 
Conftitutions tt ; and the latter is- fupported 
by the Arabic Verfion, which clofes the 
fentence with " quernadmodum: praecepe- 
" rat mihi Dbminus," : ,: , 

The learned Mr. MEDEJ obferving " how 
** aukwardly the words Jivr "''"'flO ftand 
ts in the fentence, and how difturbed they 
" make the fyntax, would read in their 
." ftead JT)PJ> rrtD> which' is, -ad : verbum; 
ls Kara. vvvTcfypot Kvgix> or, as St. MATTHEW 
"more freely translates it, %M (rvmu^. pot 
tf Kvp^*." ;By this Criticifm we, gain in- v 
deed a kind of foundation for the latter 
part of the Evangelical Quotation, which 
otherwife has nothing to fupport it in the 
-Hebrew: But then it mould be confidered, 
that whatever we gain on tHe one hand, 
we lofe hereby on the other. For iJ 



* Mat til. ~K.at . eaux 

' : : '" xxvii. i.o. :- ; . : 

Conft. Ap. Rat E^wxav 5ra EI? Toy atKov T stEfW^EWj. Lib, V, 

.Cap. xiv. p. 320. 
*' .Mede's Works,, p. 786. 

''" """ ' ' 



.oftbe Septuagint Verfion. 6i 

be altered p^frruck put :i what is there left 
to /fuftain the ienfe .. and purport 1 of the 
Quotation ? The principal and rnoft, em- 
phatic article- in , -the {application iocf the 
Prophecy is the- .Potter's FIELD y, which 
the alteration propofed would entirely an- 
nihilate. This alteration therefore cannot 
be admitted : Nor is there in truth any 
occafion for it. On ly tranfpofe r the words 
as above, and then infert what is there in- 
ferted, and the whole Text becomes right 
at once -the fenfe clear, and the fyntax 
regular. But to proceed to other in- 
ilances. . 

The fifty-third Chapter of the Prophecy, 
of ISAIAH, however perverted by the 
Cbaldee, Paraph raft z , contains a clear and 

y In the Quotation produced from the jApoflclical ,Confti- 
tutiohs, (Note >) .tV Word H**! is rendered according to 
'its general meaning by oTx^. But the LXX render it often 
by TOK&-, and once, Ruth ii. ,7. by y^oj; which feems, 
.from the Evangelift, to have been alfo tlie word by which 
they rendered it in this place: for, I have already -proved, 
that the Tranflation we have now of this Verfe is not the 
Seventy 1 $. 

z Mire hsc omnia invertit Chaldseus, ut Meffiam nobis 
d^pingat qualem Judasi volunt, fays GROTIUSJ who yet 
perverts them as ftrangely himfelf, though to another 
purpofe,. " _ . 

circum- 



6z An Enquiry mto 'the : pt$fent State .'' 

circiimfiantial defcnlption of^ the ; Offerings 
of the MESSIAH for the Mv&tion of maii- 
kind. Thus, ver{e S. fbr the tranf|ti- 
" fion of my people was he-fttuekeri," or 
< c was the ftrpke upon him." Biit the 
L xx, who read rftD^, -and not iaV, render 
itfefyf s OA'NATON, "' was he led ta 
< Death." Then follows, ve^fe 9> a par- 
ticular account of the manner of his Death 
and Burial 5 expreffed probably at- firft, as 
Dr. KENNICOTT and others have ob- 
ferved a , in this regular order. 

.i^3p nnwr- n^i in^s s^an JIK jnn -fe e 

* He was lifted up with wicked /men in 
<s his. death j and with a rich, man was his 
" ; fepulchre/ r Now it is apparent at firft 
fight, that fueh a Prediiftion compared 
with its Accomplifhment b muft bear hard 
on the unbelieving. Jews $...-: and lay' them 
under a ftrong temptation, of altering the 
f ext,, in order to deftroy the evidence 
of it. And indeed there is fome reafon to 
conclude, that they accordingly tranfpofed 

a .See KEITNICOTT'S fecond Differtatjon, p. 371, &c, 
WH,.IT ; E'S Comment, on ISAIAH j and CLERIC, Com, in.lg.c> 
b See MATTH. xxvii. 38. 57 6o. 

thefe 
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thefe two wofdsy ivtop ' l an&1TO2^ttich 
feems in a great meaiure 'tc(. have''anfwered 
their pur p-ofe :' for the prefeiif- Reading x 
*^He made his grave witlwthe wicked, and 
^ with the rich in his death" is become 
thereby fo perplexed, that it fcarcely con- 
veys^ny fenfe at alii. But thfe @reek~ 
Which;is the point chiefly to be remarked 

^ - ' '-*-: 

--% is 'Hill more corrupted : for it runs thus. 

civrt 7%$ 

TIAOTSI'OTS -afli ry 5 
where the meaning of the Prophecy is 
entirely loft. . 

But of all the Texts which the Jews 

. - . ^ 

have altered, there Is none- that carries 
more evident marks of wilful corruption, 
than that of JEEEMIAH, Chap., xi. ver. 19. 
Jt was applied early ta our Saviour : and 
ilands thus in the S'eptuaginf. 'Eyeo^'el^ 
^. vKciKw ayfytiiov. T% '&us$g. i. e. <c I was, 
81 like an innocent Lamb led to the flaugh- 
<{ ter." All the other Verfipns concur in 
the' fame fenfe. The original Hebrew 
muft therefore have been 



But how different is tKiifroiii; 
; the prelent . ResidingJ 

' 
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TOD?' where it is plain, the Jews erafed 
the Word O'DJV or whatever elfe arc- 
fwered to aKoMov, and inferted ?fhx in ; its" 
ftead : - And all with a view to puzzle the 
Text', and hinder us from referring the 
Word Lamb to Chrift. And to give.them 
their due, 'they have puzzled it fufficiehtly. 
For the, meaning now is^-~ "I am^ like 
"a Lamb, an Ox {hall be led;. to,.. the 
* e Daughter." This corruption we may 
charge.;on the Jews with more confidence, 
becaufe the Text, in conjunction with its 
parallel, Is AI. liii. 7. bore fo hard upon, 
them, that, having nothing to anfwer, they 
betook themfelves to blafphemy d 5 and 

? I am not certain what the Original read in this place. 
The Cbaldee Paraphrafe has 1*nH> elefius agnus. \ 



KJ TTO TWK ^ja 'lis'u} foitTuv, ruvva. 



Of apifiov QeoofAStov TS &/6<&ai* x. : 7i. K<zi tweiibi -tttnvf y 
IK TWJI ^owv'ra '\tt'm in lyii/ lyfeyaEMj tv rwf 



' wpo yap oXlya p/psm rocvr 
xai tx.Ttsru ruv hoav aroSfejx^Tfl o'rt Ifo 



cf a^rS TH XprS ' 

iyysrat t ? xJ ma. TS 



ITT* TO ph&fffyyptTy ^wpSo 1 *. Et ex Hieremits refpordis 
hsec reciderunt: Ego ut, agnus, qui adfacrificandum abdudtur, 
&c., Et quia refeftio ifta ex Hieremia adhucin quibufdjjm 
cxemplaribus, <jus in Judsorumaffervantiir Synagogis,fcripta 

from 



from' ! blafphemy ^to fbrgery ; tfe -t_rinfif ion is 
ea-fy : lln i toir G'a'fe ih'd^edS it was; ^Irridft 

'. * ?* ' - ' ' ',' , - - " .,."..--" . ' ,' ' . , 

unavoidable 5 fbr^ being < eloMy prefled b^ 
the weight of f this^pafllffe^and-hdvin frutt- 

' ' ^j ~ A ^j ". . cj i , 

Jefsly attempted r tD'ftrike;ir but of the iS^r 
/^2^/^^GopieSi thsy had f iro otheFf efbiirce ; 
left; but td faTiify^and adulterate their .own 
-Books ; and?theri;pr6duee therii iri opfiofitioii 
to the Sepiudgitil:. . ; 

iAdd to thefe andther paflage frohH the 
prophet IsAiAtil fornewhat akiii to the 
former, which the Jews defignedly altered ' 
in the Greek, and;ex^un|ed^eflfifely out of 
the liebrew *? The' paflage "liere mearit is 



reperitur (nam haud ita piridem h?BC,verbareci.derunt)^..,quiando^ 
quidem ex his qupque diftis. prdbari "poteftj Judaeos confiliuiri 
iniiffe de ipfo Chrifto, ftatuentes euiit in cruee fufpenfum occi- 
dere ; atque idem ipfej- queiriadmddtim eft ab Efaia etiarii yat^ 
cinio pfzemonftratuiri, indicatur tanquam. oyis nd dccljionem ab* 
iditti ; atque hie quoque, <vefat agnus innotihs deligna'tur j.expe- 
dire fe non vaientes es his anguftiis vertiintur ad convitia. JUST.; 

.--. , " . : r ; - '.' " -*' ^ % - - '<, ' '' 9 

MART. Dialog; cum TRYPH, p. 298. . , 

c Expunged at leaft fo much of : it, that the -Sinft-- is entirety 
loft, JThe Hebrew* . in the printed : Copies:; runs thus 
aWDp^X TO- 'i'tficitffjtyp, Clonus vel Me?' 
But the Authors of the prefent Greek evidently read in chis-man- 



" fylicentes) <s///gm;jf^>^jto^ nobis" 

F in 
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' ' ' ' ,4 v " i/i ' .i */ ' , 

in the third Chapter* ver.i o. > and runs;* ac> 
cording^to pur prefent Copies^ in this form 
Aijir# t M6i/ TGV weuov. 9 ,oTi $v%ijn<30$ jjjufr \$iv. But 
JUSTIN MARTYR aiTures us f , that the ori- 
ginal Septuagitit read *~"A^jttsi/ TM^waiov. %. 
r. V A. . The;:,words :ocGur again, with a little 
variation, in the book of Wlfdom^ Ghap. ii, 
iVef. : 12. where they are attended with a very 
flriking Comment a Comment which 
;feems to indicate, that the author of that 
book. was a 



'W.hether the LXX tranflated, the word lilD^ by "Apuptv, or 
found another wprd in the Text> I am not able to determine. 
The Sytiac Interpreter, who read nearly as'the prefent Hebrew, 
has ^D ^pH^ 1^(3^. i.e. Juftom /)ra > vehementer 
exacerbarunt" deriving the word HD^ from the rootllS* 
amarum effe. And this he feems to Have done, in order to make 
fenfe of the words, and bring them into fome coherence with the 
'Context. ' 

f Aiyuv ya T y^fa, y Xsya,'0vai OTOJ, ort @ 






< etTTO/loj OTTEg V/ASr$ ElgSjfSai ^S^Ei^E, ElB'fll/lEf, AijO'4'fAEl/ TOV ^ 

J -^o-^>ira? /*( ES-HV Recitans enim locum, in quo, eft: 
/&, yw' can/ilium' inalum ceperunt adver/us JeipfoSj dkentes, 
ti Septuaginta expofuerunt intuli, Tollamus ju/luta,... quia in- 
. commodus eft nobis : cum ab initio c colloquii id quod vos di&um 
voluiftis retulerim, dicentes, Vinctatrius jitftum, quia mutt Us eft 
', mbis. Dialog, earn TRYPH. p. 367. 

SECTION 



^f the Septuagint ( FerJion. 67 

i ' . - - - , ' . 

S E C T I N VIII. 

LET thefe inftances fuffiee with refpe<3: 
to the prophecies relating to our Saviour* 
-Proceed we next to the Myfteries of the Re- 
ligion he eftablimed. Among thefe there 
, was one My ftery s I mean the Galling of 
-the Gentiles^- that was peculiarly difgufting 
to the Jews. This doctrine they ilrenuoufly 
contradicted, and oppofed with the utmofl 
virulence. Knowing therefore their preju^ 
dices on this head, we may naturally expect 
to find feveral of the texts, that favour ;.this 

* \ ' . '. 

do&rine, altered and corrupted by them. 
And indeed we enter but a little way into 
the hiftory of the Gofpelj before we meet 

with the alterations expected. For when 

' . ' 

S-This I call a myftery, becaufe the Scripture calls it foi See 
Efhef- iu- i> &c. And it feems to be the chief, jfnqt the only 
myftery, which the Jews of 'that time concerned themfelves 
about. They never entered deep enough in'to'the doftrines of 
Chriftianity to difpute other myfteries. This (track them, at 
once, and galled their pride. The objeftions they made to the 
Dwimt? bf Clirift, &c.- were not properly their own : they bor* 
rowed them from the Heretics. 

F 2 the 
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the Queftion about the Call of the Gentiles, 
and their exemption from the Jewijb Law* 
came to be difcuiTed in the Council at Je- 
rufalem^ though the Apoftle determined it 
in favour, of tke Gentiles, and fupported his 
decHion by a plain., pertinent text of Scrip- 
ture h ; yet is that text now fo amazingly 
altered and corrupted in the Hebrew, that, 
if it be applicable to the point at all, -it'ra- 
ther makes agmnft^ than for that deciiion. 

Bat to fet this matter in a clearer light, 
it may; be proper to produce the whole paf- 
fage. St. PETER, and the reft who were 
engaged in that work, having declared' to 
.the affembly, how God himfelf had con- 
firmed their method of admitting the Gen- 
tiles into the ChrifHan Church, without 
conformity to the J-gmJ^L^w 3 St. JAMES 
thereupon obferved, that .all this was per- 
fe3;ly ; agreeable to the words of the Prophets, 
and particularly to thofe of AMOS, Cli. ix. 
1 1, 12. -*' After this twill return, and will 
build up again the tabernacle of David, 
"which is fallen down i", yea, I will build 

6 SeeAdisxv. 4 21. 

' , " again 



of t-he Septuagint Verfiom ' 60, 

J; .' '! -O- >- , -:./ <- ' ': 7 

"again the ruins thereof ^nch will-let ? it 

o 






" refidue of men may ieek' after 1 tHe : &rd $- 
f< eyen ; all. the Gentiles^ upnr whom mj^ 
" name is called ; faith the Lord,. whp/doeth ; 
" all .theie things." Aft* xv. 16, -17.-, ; 
words are; quoted exadtly -from the, i^ 
of the Lxx., according to the 
MS. It is evident therefore that T HE ; Y read 

?hus ~" -ui cm rnn^iy rnrv 

and it- is as; evident, that, 
had hot beeii the true 'ohe> the JeWsof 4 that 7 
fime, who were fb ! violently prejudiced 1 
againft the cbnfequeriee 4rawn from it, 
would' never have been determined 1 by it. 
But determined by it they were: and ^here- 
fore ftandi in this difpute , on the fide of the 

' ' .\ .: i . -.* ' .. - 

.&poftle againft their deicendants. For their 
defendants, tefdl.ut?ly bent on niaintaining 
their opinion at all adventures, have ilrice; 
cof rupted the text -, and, by redu.cihg it to 
' the fbrrri it is in at prefect that is, by 
dropping the word rnfi% changing -"Ifim*, 
into lEn^ and D1 "into D11N have made 
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it '{peak the following fentiment: " that 
" : ttiey> viz. the Jews,' may porTef^ or rule 
^'OverV the- remnant, of Edom, and all the 
cc heathen," &e. ' ' A fine compliment to 
themfelves at the expence of the Apoftle's 
judgement! 

There is another text, relating to the 
fame fiibjeclv arid quoted by St. LU.KE, A$* 
xiii, 47. which the Jews, unable other wife 
to elude its force, have fi nee altered inthe 



The point was this; When the Jews op- 
pofed the dod:rine of^St.PAut, and difdain- 
fully rejeded the offer of. the Gofpel ; he, 
plainly told them, . that he would J thence-, 
forth turn to the Gentiles : -not put of any 
refentment for the ill ufage he had received 
from them ; but in obedience to CHRIST'S 
command, and for the accomplishment of 
the prophecy of JSA i AH ; who fays, Ch,, 
xli.x. 6. u I will fet thee for a .light to the 
" Gentiles, that thpu mayeft be for falvatjon 
<e unto the ends of the earth." The 'Greek 



Dominabiturque in omnia xegna dorpus David, 
. in log. - . " - ' -" 

words 



oft the Sebtudsint-V'erlion. -j-i\ 

/ <;/ O ' '' ;/,- ./ 

words in the Affis arei'thefe^Tetec* erg V ! 
(p$Wvuv 9 TX&vcuvt&s '(ral'ijgiuy- teas i^Tarr^ 77^ 
And they are the fame likewife in the Alex- 
andrian MS. The LXX therefore read; in 
their Copy riJW : *]rft$h But, the later 
Jews omitted the -rj C^/>>6 at the end of the\ 
firft word, apd added a * j^Jto the end of 
the other ; and thereby formed the prefent 
Reading, n^{^ nvnV ~: which, literally 
tranflated, meansi " that my falvation may 
*f be extended to the ends of the earth" 
that is, as they interpret' the words, that 
the Jewtft) Difpenfation, ^often called^" the 
'^Salvation of God," may fpread far and 
wide 5 and that Profely tes may be gathered 
to it out of every nation and kingdom of 
the world ^. Aii interpretatipn> iuitable in- 
deed to the notions of the Jews, but quite 



; This appears frd.rp JUST, RjlARTXR- pialog,scupi 
p. 3^0. where, having produced this Text in a ftill ftrohger 
jnaniler for there it is ? o al^ctv AY'TSfN - he bbferves, 



Ta-vta, vptit; ply el<; rov Tw^av (f. raj Tsjopaj) xt TS I 

ajg^ai VO^^IE. Haec vos' (Judaei) quidemin Gejoras'et Prpfe- 

lytos difta arbitramini. . ( 

The Targum of JOKATHAN applies this Text likewife to the- 
Jews. - N,unquid purum vobis eft,' quod v.o.s vbcemini fervj 
iei ad fufcitandas tribus Jacob, &c. Vide in loci 

F $ . contrary 



*7/ _/7/) FtMfllJiyW fflfft fJlP ^4}f'pfpllf QfflfP 

g ** ' AJ.lt> JLj/*ut*fc/j : Vs >/tfrl/> i/4/t; i f/f, "/('/.Av Mv ; Cv,C 

9 L S" ' ' 't ' , * , f !,*.,.'-.: i *^V, " ' T ' 'Sf."'- V X ' : ''f-'M.i 4-'i ^^. .V r " T " ''*' ' '"" i.-^'" ^ 

contrary, to theudodrine of- the Aaoftle. and 

. ' ; ,".-*. 3_ - *- ^.^ :., >ftf.^ - ( ?i A . ' ">' "- - -* '> -*, 4. - -! " v-. 1 . ". ' -. %*,- -' " -* F i * . * * ' '',"'? 

to , ; the purpose' |Qr ^icji st he; 



Other inftances ^ ani they 

.. < ., i_..- .' ;- ...... ----- - -'. -S-- --- ~ J 

rnerQus *r I leaye tp! th? in^elji 
curiotis Reader j and haften tc 

, principal 

%<.* .- r 

u : rged, and; may f i|iil: be 
Fofiticns I have, 

' :t . ' It has :bf en^ iyd;^ 
c . that the veneration; the^exprefled for tjieirj 
" facred Books, ; and th^rzealjtjiey : ijiewfiil{ 
*' for the; prefervatiouV o^ ; 'their integritf > 
<f " wo.uld never , fufe thern to recedevfnQni- 
^-the ; textj or,; make any/ crjiangej*', an^; air 
*/ terations,; in/it/ 1 ;" 
they^ {hewed 'atfyjl, 'tis apparent; ft( 
own writings,, that it greatly .abatedj or ra~; 
' ther degenerated afterwards* poir, contrary 

to what is> here luggeftedj the 

. ..... 



''GonfirmatarA'ero, Jud^os hoc (viz. Scripturas corrampere) 
nuriquam votuiffej ex-incredibili ipforum: ze-lo erga Legem e^ 
iibrps facrps, w niprtem potius oraniaquei tormenta< fubi'rent, : 
quam vel unum Legis apicem mutare, \;el adulterare;vell?p.t.: 
BibUPolyg. Proleg.-vii. 4, - -, : - ii ' 

. : .. ... "and 
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e: 4way -pne^ttenfeni 
uroet O&GQ& inay be 
.'?; pubKckly, ftnftifiech;: er^ma^ notlbe.; pub- 
'^Uekjyprophanfccl^^^ 
Principle, and 1 you-munV of cpui^/ allow, 
that they- might make as- many and frequent: 
alteratianSvin-thq iacred tisKt, as the-hbnottp 
of^Crod, and th& fervice of Religioh feenaed^ 
in- tMetir^ j udgemeh t, to require ,' Arid if they 
jft%&ff' would they not judge, from their 
ndtion 6f ChriJSianity, that ; they \vere ab- 
fbliitely bound.to- do it ? ' And what are the 
alterations we have charged uppn tH em, 'but 
ib~ many' clear ajid cogent proofs \6Fihc, 
adtual e^ef tidn of this tPrkiciple f The 
. veity alterations we 'ihould expe<ft- them to' 
have madevvin^ the CiTGUmiiaiices-th^y were 

_ . . . , v | - . - - _ . , ; J - > * 

fhen.lituated. But^ ' " :V - : " 
' ' ' 2^ It hasjbeen &ther ui^ged, '*. 'thatif the; 
'f Jews ;ha4, made any^alteration&iat^aM; tfeey 
'/would certainly have made them^ in- thpfe 
'. places which leerm to bear/hardeft againft 
: butttheraareimahy paflages M:tanf 



"Trad. Jelainoth, Cap. viii. apud.PEZRON.Antiq.de 
Terns, P. II.. C.yi, p. 4,20,, : '-'""' .' " ; " ' :" -- '" 

-.''.'-''' i " " ' :' . in 
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" in the Hebrew^ and acknowledged on all 
<{ hands to be genuine, which conclude 
<c much ftronger againft the Jews, than any 
" of thofe they are fuppofed to have cbr- 
',' rupted; and therefore," &c. ^ This ar- 
gument, though often urged with great 
confidence, is, in my opinion, of little 
weight. " They;djd npt corrupt all the texts 
*< that made againft them and therefore 
? e corrupted yon?" is a kind of rfiafpning 
which can hardly be thought cpnclufive. 
The truth of the cafe feems to be this. The 
Jews made no .alterations no wilful ones 
I mean -?- either in their Greek or Hebrew 
Copies, till they were forced to niake them 
}n thejr own defence. The arguments firft 
alledgeid againft th.em were drawn from the 
Septuagini Verfion 5 and ttitfe* being other- 
wife unanfwerable, forcibly urged them to 
make alterations in .that Verfion, as the only 
expedient their cafe would admit. And 
whatever additional, fubfidiary arguments 
the flebrew might farther contain j yet, fq 
long as they fubfifted only in the Hebrew, 

1 t . 

9 Vide Bib, Polyg. Proleg. vii, 4, et Au&ores ibi laudatos. 

they 
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they were in efFecT:, from the ignorance of 
Chriftians in that language, no arguments at 
all: and therefore might fafely be fufFerect 
to remain. But when the artifices of the 
Jews came to be detected, arid the alterations 
they had made in their Septiiagint Copies to 
be charged full upon them, they had no other 
means to defend themfelves, but by making 
alterations in> their own Books, and then op- 
pofing them to the Greek Verfion. And, that 
they mciulcl at this time proceed fuch lengths, 
and make ufe of fuch methods in fuppprtof 
i^iieJiabRJhedReligion, can furely be a matter 
of no great furprize j when we confider, 

3, How many, and what ftrahge alterations 
they afterwards made in the reading of ^^ their 
Copies, purely for the fupport of their private 
Opinions. As a proof of this, I ihall beg leave 
to produce a Paragraph from STEHELIN'S 
RabbinicalLiteraturepi; Traditions of the Jews ^ 
Vol.1, p. 106. where he exhibits fome Speci- 
mens of the critical learning of t\\sRabbihS) 
or their fkill in amending the Scripture j by 
which talent, he fays, they have, among 
their own people, perverted the fenfe of many 
pfthe deareft and moft lignificant paffages. 

When 



c 

.' 
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f < When the words of Scripture are not 
f pliant to their defigns or maggptries, ; theic 
V ieffon isj READ NOT^ so,: j5iiT so: arid 
the Jews hearken and, believie readily. In 
the Talmud-Treatife EerachQt^ vfte have 
* f ? the foil owing , Baflage. Rabbi, E LIE z % 
"hath (aid , lyi-osEshad fet himfelf againft 
'.' God, ; beeaufe it is. woritten % .MofES -j 
* r nin* ^H w'^- ^^ I/W* -yRead- not 
y.Jeb.oya-y but tf/ jebova>b>. i.. e. againfe 
* c JLW.: The jR^/H' Lakifcb hath faid, to 

,/ r /^ . . y :. . ' *\ . * 

^ { every one- who fays -Ae^ t wit,h all his 
V might, the gates o Paradife are open;;, 
* c beeaufe it is written V Open the gates, that, 
y.tke righteous -nation^ Q^D^- 1018^' wkicb> } 
' keepeth the.tputh, may enter in. Read, not 
^ Jhomer emunim,.. but; f Jhomer <Amen> i. e. 
<{ ,w^/c^ fays Amen* Iri the, H^i;^ Bat bra*. 

} ' - -' J > .'.'..'. "!'. , '"'';.''' ; 

" there ; is a paffagCv which, runs thus- -Rabbi. 
," S Aiyi U.E L , : Ion pi} NAC H M AN iy, faith> ^that; 
". Rabbi JOCHANAN had iaid, that three-are 
*< called by the name of the holy and-blefTed 

Fol. 32. col. i. " - 

P Numb, xi, 2. ' ;-:,/'. : . 

V, ' - ," *~ 

1 1fai. xxvi. 2... y (; - 

>r Fol. 7C coL,2> 



. 

. r <Sbd ; j'- viz. the "TtigktM^ the MejM, and 
**'jerufalem. With refped to the 'Rigktmts, 
it is proved from, ISAIAH, Gh; xlviii. 7. 
The iMpz# isxalM by the^name^of God, 
** beoaufe it is ^ vmtteh %' Ai/ ?^w is Ms name 
" whereby ; he ''jhall be called, t! je^o e oab\ i&e 
" ior^, 6ur rwhteotifheft. Ari&jeru/Mem 

' ~O|. . / *^ /..*/,...,- 

** is fo called, biecaufe it is written* j It is 
" round about eighteen ihoufand meajuresz 
"and the name of the City from that 
"Jhall be r\ftV niHS the ^Lord is 
** Read not Jbamma, i. e. there > but read 
" Jhema, i. e. her name ;(N. B.) (hall v ks 

" called Jeftova. The Treatife entitled 

*'.,.". . . ' , . 

cfr MJ^ %s u , He who learneth every day 
<e one Hal&cba^ i. e. one ^al^ntidicOrdmame^ 
te is fure to be an heir of .e'teffnal" life j as it 
"is faid x , 17 &^WrV3hfi-*-fa's ways ar 
" everfaftrng. Read not hatifthoth, ways* 

*j o * j -w 



i , 

9 Jer. xxiii.6. 
* Ezek. xlviii. 35. 
n Ec'l. 73, col. i, 

x ilab. iii, 6. 



An Enquiry into theprefent Staft ' 

There are, in the Rabbinical writings, 
many more fuch amendments, or rather 
corruptions, of the facred text; founded 
chiefly, as you may here obferve, on the 
different methods of pronouncing the 
words ; T- that is, on the different vowels 
that are annexed to the letters of which a 
particular word is compofed. At what 
time the Vowel Points were firft applied to 
the Hebrew Text, has been a fubject of long 
debate ; and is ' not yet perfectly fettled. |t 
mould feem, however, from the inftances 
now cited, that they muft have been ufed, 
atleaft in particular eafes, when the fore- 
mentioned precept " Read not fo, but fo" 
was delivered by the Talmudifts ? -, or other- 
wife the.fe writers muft have made a diftin- 

f Befides the frequent repetition of this precept, which 
plainly implies the ufe of the Vowel Points^ there are {everal 
things in the, lalmud which exprefsly prove iti In Traftata 
fiedarim, fol. 37. difputant Talmudiftai, num liceat docere le- 
gem pro mercede ? Diverfo modo refpondent ; tandem R. Jo- 
chanan ait, licere accipere tD*D5?D p*)D) "OK^ niercedefn pro 
$aufi$ accentuum docendis. Rafhi in margine explicat 1*10 7D^ 
CD'DJ?iD1 "nlp^ yu& fyfum facet punffatioriem et accentus. Ergo 
adlualis puneiatio debuit exiflere : Quomodo enim aliter docere 
potuifTent. LEUSDEN. Philolog. Heb. Diflert, xv. p, 174. 

ffiion 



'..' of tbe Septuagint 

without any difference', -^ an abfurdity 
which we can never fuppofe them: to have 
-been guilty of. And yet, on the other hand, it 
is incpnteftably evident from the tranflation 
of the L xx, that the Hebrew Text was not 
pointed, when they undertook and accbm- 
plimed that important work z . Hence then 
it may be inferred, that thefe Vowel Points 
were fifft introduced in fome part of the in- 
terval between the completion of the Stp- 
tuaglnt Verfion and the publication of the 
Talmud. And if fo j in what part of this 
interval can you conceive the ufe of them 
to have been more neceflary, than in that, 
wherein the Jews were often obliged to read 
differently that is, to alter the common. 
pronunciation of words - in orcjer to extract 
a , different fenfe and meaning from them; 
and thereby evade the arguments of Ghri.- 
ftians? To perpetuate this mode of pro- 
nunciation, and the novel interpretations 
founded thereon, the Rabbins invented the 
Vowel Points. 'Thefe, it mould feem, they 

applied only, at firfl to fome particular words; 

. . >. 

z Vide CAP? EL. Arcan. punft, revelat. L. I. c. viii. 

and 
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*'/;'' j, 4 / * 

and ; then ^gradually extended their uie, ; a 
cirGumft'anefes and pcqaiions required. By 
thefe mean's they ; read artd- explained diverfd 
paffages very differently from the ancient 
manner, without altering the letters of the 
text a . Findkg their utility in this refpe&j 
they afterwards ; proceeded a.greater length j 
and applied them to the whole Scripture 

1 ' Jt A - - . . - --"JSp;;"' ' ' 

in all their common Brbles,-^that the people 

- / - . - - . ' ' ' * ' ' * '' . ., . 

might be the better able both to read and 
to understand- it. But as they affixed thefe 
Points, .probably, at 'firft for a particular 
end', and to afcertain a particular readingi 
fo, if that reading (hould afterwards appear 
unfavourable to 'their caufe on any other 
account, they artfully retained the liberty 
of altering and new-modelling it^again, by 
leaving all their Synagogue-Q,Q^\t^ Jree and 
unpointed. In this light we clearly fee the' 



"'Not but that the Text has fuffered greatly, fince the 
cation' of the Points, by the' frequent pmiffioh of 'i^'' 
letfionis, efpecially of the *j and > . And I think it 'fhoulH be' 
the bufinefs of a future Editor to attend carefully to' this Article j 
and, inSead of following the contra&ed form of our pointed 
Books, toreftoreall fuch mutilated 'Wdrds'-^-'vVhefe the aaihb- 
rity of MSS. or parallel places will bear him out- 'to their///,' 
uniform and jufi- orthogiraphy. 

reafon 
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reafon of a practice, which, being general 
among them, is continually taken notice of, 
but has not yet, in my J opinion, been 1 fo 
well accounted for: ''I mean, the reafon 
of their pointing their common Bibles j and 
referving their Synagogue ones without points, 
And that this Is no fanciful reafon appears 
frorMIhe words of Rabbi BEGHAI, as^citecl 
by-BuxTORF in his Tiberias, p. 45* ' Juffi 
" furnus ' non punclare librum Legis, quia 
-^ vox punelata omnem ferifuum varietatem 
ff et multiplieationem excludit, fed ablatip 



SEC XI ON IX, 

UPON thefe grounds) and by thefe ai> 
tifices, the Jews made many and iignal al- 
terations in the Septuagint Verfion ; and not 
;afew in their ( oinin Books; At what time 
thefe alterations were made how, they in- 

- .;.-._--- .i , j . ^ - - 

creafed. and by what means they were 
propagated, it is no eafy matter to de.ter^ 
mine. This, however, we may obferve^ 
that as, Chnfti.anity got footing firfl in Judea, 

Q and 
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and was fupported there by the Gofpel of 
'.Sti'M AT THE w>4~ which ;Goipel contains 
,no lefs than forty quotations ; all taken, 1 
believe, originally "from the Septuagihty&- 
lion - fo it is not unlikely, that the Jews, 
who lived in that country, and ufed the 
Hebrew Scriptures in their Synagogues, were 
the fir ft that objected to the-faithfuln^fs'and 
propriety of this Verfion; as being the firft 
that were concerned in examining the paf- 
fages quoted from it. Nothing could be more 
.offenfive to the Jews, as nothing could be 
more prejudicial to their caufe, than the 
Gofpel now mentioned. It was therefore 
by all means to be oppofed. But fince the 
faclis it contained could not be difproved, they 
had nothing left but to invalidate the quota- 
tions : And therefdre, to fecure their point 
this way, they ftrUck fome paflages out of 
the Septuagint altered o th ers, . as . they 
judged expedient b and diftorfed the reft 
to a different meaning. , 

* Thus the noted pafTage in HOSEA, Ck. xi* ver. 1. quoted 

by St. MATTH. ii. 15. after this manner 'E| AiyuTrls tx^sc-a 
TOV v\dv px -f was altered by them into, *E| AiywV i/.rrexate<r& 
yf4 / That the Evangelical Quotation was the origi- 

After 



'bfthe Septutigint Verfion. 

the publication of St. LUKE'S 

Hellemftic Jews found themfelves 
under a ftrong neceffity of adopting the' al* 
Mirations, which their brethren of Judea 
<had made 'Before and perhaps bf 'adding 
Confiderably to their number, on account of 
the 'unexpected favour arid privileges, wKieli 
that - ! @oipel: opened to the Gentile world. 
^Biit the Septuagint beirig here in common 
ufe, and well known to the body of the 
people, it was not foeafy. to alter the Copies 
without affigning fome reafons for it '' v? !Phe 
alterations already made in 'judedy and which 
came recommended by the heads of the na- 
tion, might poffibly be adopted on that ac- 
count ; as fuch a recommendation might b6 
deemed of itfelf a fufficient reafon. And if 
lb) the learned Chiefs of the Wkniftti 



- nal reading of -the Septuagint may well be prefuiiied j beicaufe 
i. it is agreeable to the Hebrew. 2. Becaufe the word ^p.._ 
though it occurs feveral hundred times in Scripture^ is never 
rendered pitctwhsa but in this place. Server, i. 3- And ''fa 

j. becaufe the Jews, who acknowledge *3i% flium meum, to be 

the true Text; yet- .explain it, in conformity with the prefent 

Septuagint, by |'5H PH^* eosfilios. Vide Targ. in Ibc. A 

.ftirewd fign that the people^ ; who thus explained the 

had a hand in corrupting the .Greek. '~ : 



n -the 

.fi rft ^altered their Hebnew ,Gopptejs 
places as made; again^^hem,. jto^bri 
Copies ^ to .confront' .the 
eVineeahe neceffity of farther co 

. . >. -f ' '.- . . ' . ';" ' 

And -there are /onae ; gFotmds : ;te> : '^ 
that .they ,pr0cee4ed^ accordingly::; 
many places, relatitTg^ to, the, GentiMs , -the 
Hebrew is corriapted, ,pf.h,en ; the (?,r^is . 
Of this we have sive-n fome inflances above c f 

' :'."'..,< " . M/ 1; i ' .. -: ; '.-,: ' .' . ! V , ; " 

and, particularly one from the Prophet AMOS,- 
Ch. ix. 1 2. wh.ere, it is lartfe to : be pb- 
ferved, that the : Aldine Edition .reads &#&$ 
mijilvitr&iij-i ME, , ( ,as if the oraginal had been 
^iHSin* 4^6%: .Anotherlnftance. may be fee 
in. the Lift Ch. of ISAIA : H : , ;V;er. 4, 
text manifeftly relates -jto the Gertfiks \\ but 
the Jews, by dropping the D ^2f^ at the 
.vead-iof >the two words :D^aiJd *&\yfy'-;^ for 
the Syri&e interpreter d evidently 're'ad .uJ*by 
and D'blfc6l~ have "brought it to ipeak ia 

...... ..^ .:. . ; P ' "" '"I . 

favour :of them/civet ': fo 'that, i'nift-ead - 



, f_Ver.r.;ASy;?.:Auditeme,ipopuli; et aufcultate'me, gentes. l^ 
LXX. Kiw<Sr.^rs,asif they had read Q^DVfor^DIK 1 ?! 

- " Hearkea 
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j " Hearken' unto f me/ ye people ; and 'give 
<f ear ;unto-me, ye -'-nations':" *it'>is~ now^ 
'fHeafffeen "unto me, O my people j and give 
< fcv ear unto me, Q< my nation" in direct' 
oppbiition to^the remainder of the verfe. A 
third inftance of the like fort occurs in<Difrf. 
h. xxxii./ver* 43. For there the Septna- 
gmf, agreeably to the Apoftle's quotation % 

'.reads'. EJ^oH>0ij?fr ^"1 META V T A^5 aoVy/ 
,' c Rejoiee, ,y.e gentiles, WI-TH his people/' 
But the Hebrew, and indeed the Samefritan; 
dropping the prepofition^ have turned it>to- 
a different .fenfe. For according to' t&em 
.the .meaning js, *' Praife, ye gentiles,' his 
" people."-: Nor is this the 
in the' Text: ; The beginnkig;0f 
alib waiatingW^and whether -the J 
it. out, kecaufe St.:PAUL in his EjDiftle to 
the Hefaewsf-hzd' applied : it to Chrift.-may 

' IF ;.'' ' ' J 

be \vorth considering, .,:.. ; <<> J:' ; ; ^. ; 
From thiaaecoun/t of ^theb ori|injil flvould 
now proceed, to^fhew^ in ^ what; manner the 

',* Rom. xv.: 10. :'" / -^;> - '-.-.- ^^ 4 '-' " : : : ;v->ij"" 
f Ch. i. yer. 6. " J^nd, again.; ^when he hring^th in the.iirftr' 

-- 



'* begotten into the y/orld, he faith, Ki Grgao-xunDo-ciTairity ce,t>ra 
" *' ? ; '- 



08*' ? cif WHicH ; wordsHh'ere- are no traces ih 
the inodern Hej>t-c<W) tho 1 they are entire in the GreeL 

G 7- ' feveral 

' ~ i 
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feyeral alterations, which; the^ws 
tfiz-Sept.%agini) were propagate&ancl tdifpeiifed 
Abroad. >j? But of the- progrefs of^themvl fca 
pnly fay^ that they were not introduced into 
the Synagogue Copies at one- time, <a!cMl 
together s v but at diiFerent timesy and iiivdi^ 
verfe numbers^ as the difputes which the* 
tews held with Ghriftians, and other ciri? 

*/ ' ','..- ,;.-.. 

cumftances required . Nor did theie-altera^ 
tions tal^e place uniformly, even then, in^ all 
Copies, ,and in all;:Synagpgues ! j but ibme 
Synagogues adoptee} one kind of reading^ 
and others, another ; as ; it anfwered the de- 
figii they had to ferve thereby. For every 
Synagogue, being independant, judged for 
itfelf: antl, though it might have fome re- 
gard to'what other Synagogues had done, or 
intended to do -, y.et neverthelefs it always 
followed its own judgement $ and altered or 
retained any reading, as its own difcretion 
and the exigence of the cafe dire&ed. 

As fbpn therefore as the fpirit of cor T 

fe&ing began to operate in this manner 

.,among.them j that uniformity o.r agreement, 

which fubMed univerfally between 

TJi,.-*-. i f'i- >., i ;. ':-' * . 
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| / . i O .''.' -, v ' ' I 

Synagogue-Copies before, was immediately 
broken and deftroyed and amazing differ* 
e nees ^ were foon obferved in different Copies 
of'iheSeptuagmt Verfion. By thefe dif- 
ferences, thus introduced, the Jews obtained 
thefe two ends, of no-fmall importance -to' 
their caufe and party They, frrft,^ hereby 
puzzled the Ghriftians j and Weakened the 
force of thofe arguments, which they brought 
againft them from the S-eptuagint. Arid/ 
fecondly, they fhewed their 'own people the 
neceffity of procuring a new V^erfion > and 
prepared them for the reception of it, when- 
eyejr it .flipuld be offered them. - 

' ' ' 4 

S E C T I O NX. 

BUT here it may j u% be aflced " Are 
" there no corruptions then initizSepfuagmf 
" ( Verfion, but what the Jews delignedly in- 
" trqduced to anfwer their own purpbfes ?" , 
Yes doubtlefsj many of various forts, arid 
of ancient date manifeftly derived from 
ether fources. For, 

04 L There. 
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- ,..,'' \ 

'nj* jThere were s certain- jQrittes in^ early; 
times 6 ,' who th&ugh t the/ Ile^^w, . in 
places, to be; capabfe of a, difrerent 
from that; which Ii;ad 7? ben affignedftQ it, 
the L xx Interpreters $- ; and accordingly 
dered it in the margin pf their Greek Copies 
in a -different manner. Thefe 
rmdrmgs were afterwards ^adrnitted into 
bqcly of the; text ; where forne.of them ftill 
keep a quiet, undiilurbed pofleffion; Tp this, 
1 head may be .referred fome of the inftances 

;; j _ '>- ,.-.'- -j. . '-'- .- ...-.-: = ;--.; 

before mentioned < for farther proof take, 
trje following, .The Greek* Verfion, PfaL 

Among thefe. Critics were.^fome of the Jews that oppofe% 
Chriftianity, as appears from a paflage in JUSTIN MARTYR'S 
Dialogue with TRYPHO, p. 348. For thus fays the venerable 
Father * Avpalov S^w-poi, a a^e?, ^K^^CM nrgo$ U/AWJ Tsrapj Tijj 
^EW; n Y'MEf2 - i&ye't&s, A/yoyls? eJpjt&ai, Ewj v e?v6>j TA V 
A'nOKEl'MENA AYTfii. 'ETTSI^ 8^ ar^; iiy,ycra^o ot l3bfikoyV, 
^', E<y? at tAAfiji flT A'rio'KElTAl. " Poterain autem, o.viri, 
,' ? adverfus vos decertare de ibcntJone, quam vos interpretando 
" prpfertjs, Donee veniant qu<e repojitafunt ei; najn Septuaginta 
" illi nbn ita yerterunt ; fed,. Donee t'eniat cut rejwjitum eft\ 
'Nov^r, that the word t^f*?, in this account, relates to fbfne critical 
Jeius who had- fo tranflated the paffage, and riot to Ao^uiLA/ ' 
or the Patrons of his Verfion, is evident from hence becaufe 
AqyiLA himfelf rendered the. words by u carmtflou, exaftly in 
the fame manner as the LJX had done. Vide EUSEB. Dem; 
Bvang. Lib, viii. ,p. 370 and 372. ORIGEN. Hexapl.'in Qen- 
xlix. 10, . . .-.-,' . * 

xxii. 



I Of the Stytua^tfierffifc - - 89 

iiil. Ver. i . reads thus *O scY, o &% ^* 
fro?*' iyW/eAJTrsf ^gj^But the 
pe;, ' are evidently a different 
trariflation of the fecond Hebrew word 'W: 
which may fignify either myGodi or " lodfe 
' upon me" as it is in our Common-prayer* 
verfion, which generally follows tiieSeptita^ 
glut. So Jikewife 2 S.am. i, 2.3 . trie ; words 
cddciiQi ^^ and ey^gTre^ are two different' ren- 
drings of the Heb. DD^H, as 

; and ^g%^to9-^(r<jM' are ; of * 

Thefe double rendrings^ were much more 
numerous formerly than they are.at prefent. 
For when the Greek was reduced, as it cer- 
tainly was, to the flandard of the modirn^ 
Mebrew h , many of them were rejected and 

h As a proof of what is here aflerted, I would beg leave to 
obferve,,mat in Judg* xviii. 30. the Vatican and Alexandria^ , 
copies both read, conformable to the Hebrew, K 'luvubcw 
vio; Tygffup, via MaracroTJ, ctvro/;, % r. TL. But the Vulgate has 
Et Jonathan ftittm Gerfamfilii Mojtfi, &c. and THEODORET, 
'luiiatlav uioj JMao-cr?, viS Ti)(ffiA via Muvw, Vide etiam 5^o/. 
JJow. in Ipc. Hence then it fhould feem, that the Jews, in 
order to take away the reproach of their Lawgiver's grandfon 
being the firft idolatrous Prieft among the Ifraelites, inferted, 
or rather fufpended, a i nun, in the word nt^D> the name oF 
MOSES j and thereby changed it into HtP JD M^NASSEH 
to which reading the Greek, in the forementioned copies, was 
afterwards accommodated. This we may now affirm with 

G 5 left 



left out.; v This ,is apparent froni jfeverai 
quotations in the ancjent Fathers $ which 
are often clogged with thefe double inters 
pretatlons, where the text is ^now^ though; 
I cannot fay entirely-^ yet fawtyzr. generally 
free, according to the reading of the Septua* 
gmt Copies 4 . , But, : .\ < 

II. Beiides thefe dpuble rendrings, there 
are alfo certain gloffet or explanatory remarks^ 
frequently, though inj udicioufly, brought 

great confidence, b^eaufe there are no lefs than three Greek "MSS 
elpnging to thelibrary oSS.Germain de Prez, aiParis, (claffed 
N. 2.3. 4.) which read 'iwKxfiav ufo? rgo-^, vlS Mwocr?, x..TiX* 
See KENNICOTT'S Observations on thjji?ftBbokQfKti. ch. vL 
39. in th6 note, p. 37. &c. r A pregnant inftanee, .am6ng 
many others, of the utility of collating the Gr. MSS of the 
Septuagint '. Verfion. It is fomewhat remarkable, that the 
word r?jfi<r<y/A is \vantingin the Oxford MS; whieh MS I have 
elfewhere obferved to-be generally correfpondent to PHILO'.S 
copy. Was this omiflipn, whereby JONATHAN is mad6 the 
immediate Ton of.MANASSEH, another artifice ufed by the 
Jews to fave the honour of MOSES'S defeeridarits? 

1 Compare AMOS, Ch. vi, ver. .1, 2. j, with ; JUSTIN MA tt- 
TY'R'S quotation- Dialog, cum TRYPH. p. 239; Arid con-- 
fult thereupon 'Grt ABE de <vitiis, Sic. cap. i. 15. pVsSi 
Comp. likewife the Vatic, arid Alex. Copies* in DAN. ch; ix. 
^^27. and confult UskfiR thereupon, ^yn tag. de LXX In- 
terp. Verf, cap. vi. p. 66. and Vossius de Sept. Interpr. iii 
" Praef. ad Leftorem, p. 8, ^irV. If thefe bo'pks afenot at hand, 
I would refer the Reader to Bos's Edition of the Septuagint ; 
which, whatever fault 'may be found with it, is extremely 
tifeful, on'accountof the various readings^ &C. it contains. ' 

into 



A 

\ 



into; the tbxtj where they riowdifturb the" 
ibnie, which they feryed to fix arid illustrate 
before, whilft they ttood^ in the margin; 
Thus, Gen. ix. 26. the words ftWItiti : W 
were originally tranflated^/^^roff^fci butf 
this expreffion admitting of /two lenfbsi the 
word yg^yoV was afterwards placed in the 
margin to fix and ;afGertain its meaning. 
From the margin it fobn k crept into the 
text ; where it now ftarids in this abfurd 
manner -^ avQguTros yiu^yoq yqg. So again, 1 
Deiti. xxxii. ver. 40. after the words CT; u^a 
eg rov tsfuwiiv rqv ^st^d p%> we readj K/ l^SfAtxt 
rviv fyfydv p*. But thefe laft words are ma- 
nifeftly a glofs taken from the margins 
where they were at firft inferted to advertife 
the reader, that -.to- lift tip the hand means, 
in this place, t$Jwear. 'But thefe are not; 
all. For, 

III. The margin has fupplied the tex,t with 
ftill larger interpolations, ariling from addi- 
tions made to the hiftory , and taken from other 
places. A remarkable interpolation o? this 

It was there before the days of PHILO * for he quotes the 

Text ( De Plant. Noe) exactly in the words of our prefent Co- 

'',..' ' '' - ' ' f . 

fort 




, An 

iort we ^ findfiaiMiexed to the ;2;0t'h 

" . i ' , . v > ' 

the xlvith Gha^ of Gene/if' T?he 
>thefe ; 



"UjK)n which the 1^ ari^ed^jR ABE 
that fbmebody^; willing to continue the :ge 
$|;alogy of JACOB, Jptisdj here in ; the mar-t 
gin^ froiri th^rbooksof Numb.evs and C'fe,- 
/>/a, the five d^efcendants of JOSEPH by 
his two fons MANASSEH and EPHRAIM: 
which no,te- .was, taken very, early into the 

-.'.--.. " , -,- . - -;.,.;*..... : - y J- ^ J v '.- 

text. But pWerve' the conlequencfis-of this 
interpretatiam ! The fum total being hereby 
Ib much increafed, the number feventy *** 
-*-was accordingly altered to'Jevenfy-J 
And from this reading in the Greek 
Verfion, it is very probable, that the true 
number feventy, ufed by St. ^STEPHEN, 
A&* v-vii. 14 was altered by fome Ghriftian 
into .even-je* like wife. 



-..- 

1 De Vitiis LXX Interp. cap,.i, 14. p. 16. See alfo KEN- 
SUCO-XT'S Second Differtatton on.. -the State of the printed Heb. 
Text, ,p. 406. . 

i . Smaller 



-: Smaller ad<Moii& iflfeed with u^ew to 
make the text clearer j fueh.as %jxv AABflLN 

S fey P 



&;' collated In te Polyglot ^- which MSv 
^rnes die ' iieareft of all -others t6 the :Cbpy 
feat was uieel Iby that learneS Jew ;: ^-th<|e 
Additions, I fay, are too ininute,, though very 
numerous, .to be particularly fpecified ? aa : | 

-enlarged upon. Wq {hall therefor^ p r^ T 
-ceed, ' 'V ,_; '.,.;. ... ,^1;,..^ 

. IV. To the Corruptions intstoduced ^ 
fhe ignorance or mreleffnefs of tranfcrlbersv ' 
jBut here we enter into a ipacio^is 
*#here:erroiars appear in iudh various 
and derived i^omifuich manifold iiiadverteini* 
cies, that it is often as difficult to explain 
their origin, as it is to reduce them to proper 
cjafles. The greateft part of them, how- 
ever, ^ill regularly fel 
,qf the folio wing JHkads ; 

ffi De Mundi opificio ; p, 30. 



$4 -ty. Enquiry anto^hepr^nt State 
Q | 4 T O the tranfpofition of words." 4 
Thus, Levsvui. 2.3. the Vatican Edition 



reads orderly, that is, conformably to Ithe 
Hebrew -^ 






~ 1_,j.~J 

6>y . .pUt 'in 

the Alexandrian MS. the words gwv and 
Wv have changed plapes. So again. If. 
Ixv. i. the Vatican Edition reads 



but the Alexandrian has the words 
in: the former, and iKepaTufftv in the 
latter part of the fentence: which was 
alfo the order in the Copies ufed by JUST IN 
MARTYR n and IREN^US . See likewife 
MALACH. ii. 10. and numberlefs other 
places. . 

* \ 

2. To the addition of words. 

If. Iv. ver. 3. is rightly quoted by JUSTIN 
MARTYR p thus E/irowtijVa/s p^> ^ ^werbn 
but the Vatican and Alexan-> 



n Dialog, cum TRYPH. p, 242. 

Lib. III. cap. vi. p. 208. 

P JDialog^um TRYPH, p. 231, 
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drlan .-Copies both read it with the addition 
of iv dyctQois, inadvertently introduced from 
the preceding verfe. Kai (' ay&Qtfc * 
$>vM vpw. Another remarkable addhiori, 
owing to tfie fame caufe, may be feen iii 
Gen. xlvi 3. according to the Alexandrian 
Copy where, the words, *O g^fes vV*jfc 
cV 7T^o9-6 ; 'Aiywfjfli are, by ari r eafy mif- 
take, improperly inferted. And the like 
infertions may be met with in abundance 
of places. ' ,- 

3. To the omtffion-'of words; 

1 i -''.'" 

Of this an inftance has been already given, 
p. 37. comprehending no lefs than ten verfes 
together. There is another in the Alexan- 
drian MS. at the beginning of the fourtli 
verffe of the xlvth Chapter of Genefis, evi- 
dently owing to the fame caufe-^ that is, to 
the ofcitancy or careleflbefs of the tranfcriber* 
Many more might eafily be produced : but 
it is Sufficient to add, that this article par- 
ticularly affecls the pronouns ^. ';..--_ 

.1 Quam in juriam, verbi gratia, pronomina nominibu? fttffixa 

fepiffime funt experta, GR.A B . De Vitift, &c, p. 32. 

' , 

' '' " .'' ' 'A, To 
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~ ' *' , ' ' - " ' ' / ' - ' " 

- 4. To t\\e,mft#&tag of words; 



n 
and Vatican Copi&siloth react f e 

' x. A. whereas the trite reading isy 
uv ooirri. Afl5gXX4f<r<e. . X, as it is 



in ^Q'ComplutenJlan Edition. So 
TOSH. xvii. ver. 7. the Alex, and Oxford 

+* ., '','., - ...-/- t v - " -. -".' r ..-- -; / ' ' " 

M8S> read g^ri t^ -^v, inftead of '?? 
And in 2 SAM^ xix. 40. the Alex, has 
a AV for o jSrtfl-iAsJf : where the tranfcriber, 
'tis evident, was either deceived by the mode 
of the, dictator's .pronunciation:; or" elfe, if 
he looked at the book himfelf, carelefsly 
transferred the words from the middle of 
the -verfe; and, for the fake of his copyj 
was afterwards unwilling to blot them ..pttjf. 
I fhall add but one inftance more -r- and triat 
is in (rejft xv. 1,5. where the word r^^V is 
erronepuily written for T*^V' r : -'and is a mif- 
take which had invaded the Greek Copies 
even before the days of PHIL o s . 



r Sed T$>E}$ fepultus reponendum efle, Hebr^um verbum 

nos -dubitajre non fmit. GRAB, de "vims, &c. p. 35. . 
Videi)^ rerum dwmi hcerede, Vol. I. p. 5 1 2, &C, Ed.MAWG. 

With 
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With refpeel: to jmaller articles, fuch as 
the permutations of confonants, vowels, and 
diphthongs, ; > the reader; may confult the 
feveral Prolegomena prefixed to the Tomes of 
GR ABE'S Edition where he will meet 
with inflances in abundance 5 though fnany 
of . them,_ perhaps, mould rather be attri- 
buted to the difference of dialects \ than to 
the miftake of tranfcribers. 

In confequence of thefe and the like .in- 
advertencies, to which tranfcribers in all ages 
were more or lefsliable, various errours foijnd 
their way into the feveral Copies of the/'S l ^>- 
tuaglnt Verfion. And though Tome Copies 
are infinitely preferable to others ; yet every 
Copy has its faults and that is' the heft 
which contains the feweft. And here, to 
bur comfort, be it remarked that the Co- 
pies, ; which we now poffefs, are, upon the 
whole, much more perfeff, that isj more 

1 Obfervari in hoc codice (viz. Alex!) nonnulla efTe quae 
lonicam redolent dialedum, ut -r^rc-e^a, rsa-ff^KKovla, ubique 
pro Tcro-a|a, Tej-c-agax.opla. pbyd^s ''pro f*^ipa?, Jer. XXxii. l6I 
Twj/A'il/ofx.aj, At)/A^0Ejf, l^/A<p6]O r ai', pa,ffim, pro Xijjl/o^aij X!(pOEKj 

fafyfaffuv cujufmodi apud Heradoium invenias; E o's, Proleg. 
in t-xx. 

H ' correff, 
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correff, than thofe that were ufed by the 
ancient Fathers. This may feem a very 
flrange affertion u : but -iieverthelefs, it .is 
very true as will plainly appear from the 
following Collation. 

v And the more ftrange perhaps, becaufe it may be thought 
to contradicYwhat we have advanced above, p. 9. concerning 
the ftate of the Greek Verfion in our Saviour's time. But a 
little attention to the circumftances of things will fet thefe points 
in a clear light, and bring them alt to a perfeft agreement. Be-" 
fore the birth of Chrift, while the Septuagint was confined to 
the fole ufe and cuftody of the Jews, the Copies, that were oc- 
cafionally taken of it, feem to have been written at, firft with. 

.great care, and by ikillfui perfons and alfo to have been ex- 
amined and corrected afterwards, where any faults were difco- 
vered in them. This the condition of the times would eafily 
admit. But when Chriftianity began to fpread in the world, 

. arid the cliurch was enlarged by the acceffion of the Gentiles, 
the demand for Copies daily increafed, and became continually 
more and mors urgent. This urgent demand multiplied the 
number of Tranfcribers ; who, partly from hafteand negligence, 
and partly from their ignorance of the language, committed 
frequent and grofs miftakes nor took any pains to correct 
them. Thefe were fome,of the manifold errours, which ORIGEN 
afterwards complained of j and which he endeavoured to redify 
in his Eexapla. And fmce all the Copies w.e have now in 6nr 

hands, are derived either from the Hexapla, or fpme other 
correffed Edition, what wonder is it, that they ihouldj upon 
the whole, appear preferable to the haftily-tranfcribedj and 
wncorrecled Copies, which the Fathers feem to have ufed ? 
i 

Dettt. 
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eu, Xixxni. 12; J 6, 

.1 - - , . -,-r_ .,,..,.. ^J' , ; 

' , ! ' ' *' ) ' /' ;* . .' > ' i ;. -.i .;' . 

n Copy. Just IN JJ^R 
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15. K*V^,o xp 



i X.,T. A. 

For, in the eompafs of thefe few lines, 
there are ho'lefs -faohfour miftakes in Ju ST i N 
MARTY R'S Copy. It lias, i> fyo<ruv y ver... 
:ij. inftead of ^oV^. And, 2. iut$auv 9 ver. 
14. for j';tfgfl> or rather ct^ ^^ -r and 
the next word in the nominative inftead of 
the genitive cafe. It has, 3. Kcte-nroTapw, 

H 2 ' ver, 
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ver. 15. interpolated. Arid then, 4. it has 
xagTrtov, ver. 1 6. -for K&P u^v or0' u(>uy 9 as 
before. It mufi not, however, be;diffemble,d, 
that the Vatican itfelf is. alfo faulty. For 
the words am uffi, Altic. awo ofav , ver* 1 3 . 
andwcttf ca^vt ver. v i4. and 1 6. -^ all anfwer- 
ing to the Hebrew : ^yQ^ which ^lignijftes -^? 
fpeciofsdelidisy veldelicatisfru$ibus-r- fbetn 
to have been errorieoufly written, .for afro 
tycuuv and natf' upcuuv \ conformably to the 
'fenfe^of the other' Verfions. : Now thefl 
faults (if they be allowed faults) in the 
^/<r^,rnake nothing in favour of Ju STIN'S 
Copy : 'and therefore our pofitibn ftands firm 

'.-* , ^-. . A - 

ahd fecure, even on 'this 'footing. It might 
eafily be fupported by other inftances. But 
notwithfta'nding what we have now urged. 
v notwithfta'ndirig forne jQight 'rniftakes ob* 
fervable in them, ; the fragrrien'ts ' of the 
.Sepfuaginfr preferved in the writings of the 
ancient Fathers, are of great ufe anxi im- 
.porta^nce. They ihew v us in general the 
true, ft ate of the.Greek /Text * ; and if they 
are fometimes to be corrected by 'the.reading 
of our prefent Copies j 'our jrefent Copies 
, "-: .- - -' ;..-.' ,.-< may 



of the Septuagint Verfion^ i o i 

m ay like wife, in their turn> be fometimes 
fairly corrected by tnem, > 

SECTION iXI. 

THE general difrepute, which the Sefr 
.tuagirit Verfion was at this time held in 
among tKe Jews, encouraged AO^UILA, a 
native of Pontus*, to undertake another 
Verfion for their ufe; which he publimed, 
in a fecond edition, about the cxxxth year 
of the Chriftian sera." This AQITILA, born 
at Sinope of Gentile parents, became after- 
wards a convert to Judaiflii b - i -was admitted 
into the fchool of the celebrated Rabbi 
AKIBA C and there acquired fuch know- 
ledge of i}\s Hebrew language, as to be 
thought equal to this arduous undertaking. 
. From this concife account of the Author, 
.which is all we can fafely depend ; upon, fe- 
veral Conclufions may be drawn relative to 
. the Verfion he publimed. 

' < - i 

a r Hv ^t auras 5 A)Ci^A?- awo Stvwwsjj $1 rS Ilovla O^W^E*^-. 
Erat autem Aquila Sinope in Ponto oriundus. EP i p H A N. 
de Lxxlnterp. ap. MONTF. Prailim. ef de Pond. ttMenf. C. xiv. 



a Axvha.$ fa, a 



Profelyfus erat Aquila, hon riatura judaeus. 

ETJSEB. Dem. Evang. Lib. VII. Gap. i, p. -316. 
c HIERON, Comm. in Ifai. Cap, viii. ver, 14, . 

3 . i. As 
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I. 'As He was a native of Ponius> where 
they fpoke a kind ojf Getlc or Gothic Greek d , 
we may reafonably infer, that the ftyle of 
his Verfion mufl be .generally rough, un- 
couth, and barbarous : and the more ib, as 
he fervilely adhered to the idiom ; of the 
Hebrew ;, and affeded to tran'sfufe its very 
etymologies. And this inference is con- 
firmed; by the teftimony, of thofe, who per- 
ufed. and examined his Verfion 6 . , ; 
' . ' ' 

d Mr. CLARKE, in his-Obfervatidns on the Saxon Weights 
and Monej^.p. 45, &c. has proved this of'Pontus in Europe ; 
and the fame or .nearly the fame, barbarous language that 
was ufed there, prevailed, I apprehend, all along the .Euxiz* 
coaft, quite to the other Pontus in Afia. > 

c AQyiLA.autem profelytus et contentiofus Interpres, qui 

lion folnm verba, fed etymologias quoque verborurn transfe'rre 

conatus eft, jure projicitur a nobis. Quisenim pro frumento, 

ct vino, et oleo poffit, vel legere vel intelligere, ^E%, oTrwptcr- 

. '.foy, Ttiw>'wt!*.j,(Deut. vii. 13,) quod nos pbffumus dicere^- 

Jlonem, pamatlonemque et fpkndemiam. Aut quia Hebra?i noh 

folum habent cigSpaj fed et -srpoapSga;. ille xajdo^<a? et fyllabas 

interpretatur et litteras, dicitque <7t> TOV s^moy, } <rvv TW y^, 

quod Grsca et Latina Lingua omnino non recipit. HIERO- 

UYM. Ep. ad PAM&IACH. de opt. gen. interpretandi. . 

Aliquando item nulla habita generum rationei fingulare 
cum plurali copulavit ; utG<rs.v. 5. K*J eyio-s/A^^.Tpsaml* 
*> XKJ IjinsHtocria ST^ f/ <vixif Adam Iriginta annum, et notigen- 
ios annnm-t quia nempe vox H^ fingularis forma m habet, 
licet hie vim pluralis habeat, ut nemo nbn. videt. B. DM 
MO-NTF.. Prcelim, in Hexapl, p. 48. 

-. ' 2. As 
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2. As he was a Jewifh profelyte, and 
therefore concerned for the fupport and pre- 
fervation of the Jeivijh religion, it is na- 
tural to conclude, that he .interpreted the 
text in the Jewijh fenfe -and, in order to 
afcertain that feiife the better, was probably 
favoured with the affiftance of the Syna- 
gogues : on which account his Verfion 
might juftly and properly be ftyled, as it 
often was, 'E&fjcuuv t%r,yy<ris, Hebrceorum in- 
jerpretatio. 

3. As he was bred up under Rabbi 
AKIBA one 6f the moft inveterate enemies 
the Chriftians ever had it is not impro- 
bable, that the prejudices he 'imbibed might 
often lead him to run counter to the mean- 
ing of the Septuagint, and artfully to pervert 
many of the parTages, which ,had any refer- 
ence to Chrift and his religion f . Of this 
we need no other proof, than what refults 
from his interpretation of the I4th verfe of 

* 'EppiVEiav ictwra fypynvcrtv, zx. opOw hdyKrpa p^psjo-apw?, ?iX* 

(7^\}/E r? tut oS' Iw.'wswrui/, I'M 



Interpretationem ex affeftu fuo concinnayit ; non relo animo 
ufus j fed ut qusdam Scfipturje difla prater LX? Imerpretum 

H 4 the 
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the viith chapter of IS.AJ AH where, "in- 
flead of jj wafi&os &> ya<?i g|, he reads* in . 
the moil antichriftian fenfe, j\ vwnc en yasfi 
(ruhXap&cim*. And part of this reading has 
iincebeen introduced by fome crafty Here- 
tics into feveral Copies of the Septuagint 
Verfion. For the Vatican has i'sra^voqcv 
yctffi xfyiTcu. * <c Hinc Ebionsi ex Jofeph 
" Ghriftum natum aiunt V ,. 

V ... 

4, As he entered on this work long after 
the deftru&ion of Jeni/alem, and during 
the controverfy between Jews and Chriftians ; 
it is natural to fuppofe, that he adjufted. 
his Verfion to the temper and circumftances 
of the time . *'. e. that he was careful to 
avoid all fuch expreffions, as might indicate 

meritem ad alium fenfum detorqueret j ut teftimonia de Chrifto 

in divinis Scriptufis expreffa alio dfiflefleret. EPIPHAN. de 

.txx Interp. &c. apud MONTF. Videas etiam de Men/. etPonet. 

Cap. xv, .- 

s Verifimile eft eum a voce wagO^o? confulto declinafie, qaia 
hac roaxime prophetia utebantur Chriftiani pro fua tuenda fide. 
Imo nee vocem K^Q-A^I^, abfcondita, quam alibi pro Hebraica 
HD^ exprimenda adhiber, hie ufurpare vbluit; quia forte 
hsc interpretatio puellam, quae virorum afpeSui occulta man^ 
(brat, atque ideo virginem, exprimebat. B, DE MONTF. Praliro. 
in Hexapl. p. 49. -.; . -., . . .',:' . '" 

* IriEN. Lib. Ill, C. xxiv. 

the 
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the change, which the demolition of that 
city had brought into the Jewifh worfhip $ 
and alfo to fupprefs all fuch terms, as might 
appear favourable to the Chriftian caufe. 
His iparingnefsin ufing the word X^w, is 
a proof of the one " l j and his never ufing the 
word iffd^a,, is a proof of the' other k . 

Thefe peculiarities, which we look upon 
as' faults, the Jews, on the contrary, deemed 
excellencies, in this Veriion. It was there- 
fore adopted by them * and introduced 
into their Synagogues in Read of the Septua- 
gmt. If we confider now, on the e'jcpulfion 
of the Septuagint, what an infinite number 
of Copies muft neceffarily come into the 

1 Non improbabile videtur AQ^UILAM in odium Chriftianifmi 
rfaiwim fere Temper pofuiffe, ubi 11^23 reperiebatur, ut a, 
yoce Xgiyo? Chriftianis familiari, qua FiJium Dei compellabant, 
confulto declinaret. B. DE MONTF. Prselim. in Hcxapl. p. 50. 

fc Had he ufed the common word Wo-^a , for Paffovsr, it 
would have reminded the people of the neceffity of its being 
celebrated iri J-erufalem which the condition of that ch^ouhl 
not then admit and which was confeqiiently an indi^raipjiifat 
the Jevvilh religion was then abolilhed: he therefore artfully ren- 
dered the word HD3 either by the Heb. Qeai (f. <p^%) Dmt. 
xvi. I. or by the Gr. $7Tgac-i?, fupergreffio,, tranfitio as if 
the pafchal facrifice wtefuperfeded, or to be pajjed o-i'er. SYM- 
goes farther, and renders it wr^/ap^irjj, propugmiio, 
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hands of Chriftians, both from the public 
Synagogues and private families 5 we mall 
no longer need to be told, by what means 
the Je^vs propagated and difperfed abroad 
the, various alterations, which they had be^- 
fore made in them : nor why the Books, 
that were afterwards found in the poffeflion, 
of Chriftians, differed fo widely from one 
another. They were the very Books, in all 
likelihood, which the Jews had altered, and 
now rejected : and which the Chriftians 
of that time, wanting Greek Copies, and 
at, no leifure to tranfcribe for themfelves, 
-gladly received, or perhaps eagerly pur- 
chafed. 

This Verlion, however, was not fo uni- 
verfally approved by the Jews, but that fome 
among them thought another to be ftill ne- 
ceflary. And accordingly THEODOTION, 
a native of Ephefus, andajewifh profelyte 1 , 

J THEODOTIO Epbefius, et A^UILA Ponticus, uterque Judseus 
profelytus. IREK. Lib. III. C. xxiv. 

Ex THEODOTIONIS editione ab ORIGENE additum eft 
prsefertim cum ea qua; addita funt, ex hominis Judtsi atque 
i editione tranftulerit, HIERON. Ep. ad AUG.UST. ',' 

undertook 
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undertook and publifhed-a third Tranflation 
about the year of our Lord CLXXXV. 

If this account be t.ruej if THE o DOT. ION 
was an infidel or Jewifh profelyte ^ as in* 1 
ideed his interpretation of the celebrated 
prophecy of DANIEL, Ch. ix. 26. feems 
clearly to prove m - then his defign mufl 
be in general the very fame with that of 
AQUIL A j whom he often follows : but his 
language is much purer; and his Verlion, 
though clofe, much freer. As we are not 
fo well acquainted with the character of the 
times, arid the more immediate views of our 
Author, it may be difficult to account for 
fome of his peculiarities and efpecially, 
his retaining fuch a vaft number of Hebrew 
words, and leaving them untranflated. 
MONTFAUCON is of opinion n , that he was 

Juxta THEODOTIONEM, qui utique poft adventum Chrifti in- 
credulus fuil : licet eum quidam dicant Hebiomtam, qui altero 
genere Judseus eft. Prsef. Com. in DAN. 

m DAN. ix. 26. Verf. THEOD.OT. Kaj pra i-a? E^O^?T* ; 
l^'s/mfla $vo, |o7vo9gEt)9^o-/la( ^gio-j^a. Et poft hebdomadas fcxaginta 
ducts exterminabitur unSio ubi Chrifti, et unfti, et Meflia; 
mentionem fuftulit, licet H^D clare in Hebraico exprimatur. 

fl Pralira. in Hexapl. C. vif. iii. p, 57. 

not 
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Ji6t a perfecl: mafter of the language ; and 
therefore left them in that flate: but I am 
rather inclined to think with PR i D E A tix , 
that , he left them, fo for particular reafons, 
and to anfwer particular pur.pofesP. The 
purpofes he meant to promote by them, feem 
to have been chiefly the prefervation of 
his religion, and the, honour of the Jewijh 
nation. Hence, with refped, to the firft 
point, hDb, Ex- xii. 1 1. is rendered (pao-g^, 
for the reafpns above given ?. And hence 
again, with refpecl to the fecond, nHBt3D> 
Ltv^ xiii . 6, and nNt^ -* ver. . 1 9 .the firft 
of which fignifies. an eruption or -Jcab. j and 
the other, a tumour or fear .are defcrihed 
by jwcKT^ct and rjj&: that is, are left wholly 
uninterpreted : perhaps .with a view to re- 
move an afperfion, which the Gentile world 

* Conneft. Part. II. B. i. p. 39, 40. 

P So the Eygtijb Tranflation printed at Utt/emes* A. D. 1582, 
retains a great number of Latin words untraiiflaied the reafons. 
of which, delivered in the Preface to it, are very fimilar to thofe 
we have here advanced. See LEWIS'S Hift, of the 
Tranfladons of the Bible, p, 282. ' ' , ' ' 

3 P. 105. Note^. ' 

i> 

4 
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might be too apt to caft 'on the, 
.people namely, that they were a 
fcropbulous race r . But thefe : were not the 
only confiderations, that influenced the 
mode of interpretation he followed, ff e - 
was flrongly attached to the traditions of 
the Rabbins; and frequently adopted their 
iCxpofitiphs. Of this we have a ftriking in- 
ilance in Gen. iv. 4. where he tranflates the 
word W1 -? " and God badrefaeffi unto 'his 

* A . 

" facrifice" ^ by ej/gTru^o-sv, inflammavit; he 
faed it, or Jet it on flames An interpreta- 
tion mightily extolled by JEROM, but evi- 
dently founded on 'Rabbinical tradition. 

At the clofe of the fecoqci, or the begins- 
ning of the third century, viz. A. D. cc. 
pr cci. SyjyiMACHuSj a learned Samaritan*, 
publifhed z fourth Tranflation ? which was 

f TACIT. Hift. (Lib. v. 4. JUSTIN. Lib. xxxyi. C. ii. 



. . - rui> <nrag' auTo^ : cro^wy. x. A. SynV- 

anachus quidam Samaritanus ex -eorum humero, qui apud illqs 
.fapientes habentur^ EPIPHAN. de Menf. ct Pond. C. xvi; 
ideas eriam Synopf,Sacr. Script. apud.A^HANASiVM, et C 

" r ' " 
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highly eifemed by fome of the antient Fa* 
thers \ What his motives were for making 
this yerfion, is quite uncertain* EiPHM 
N i us indeed tells us, that he made it in 
conference of the hatred he' iore to jilis 
own people; and with the intfrit to over- 
throw; the Greek Verfiori,- that was in ufe 
among it&em ** Had this been his view, it 
is; rejafeable to iitppofe, that he would have 
,oiily tranflated the Pentateuch as that was 
the whole the Samaritans reeeived* But he 

. t . 

tranflatfid, w : e know, all the books of the 
.Old Teftament: and therefore muft have 
been actuated by fqme other motive. As ! 
he was an Ebfanite \ arid a ftreniipus advo- 
cate for the doctrines of that fe^ky he 

'' 



*EUSEB. Cotii. inPfal. xxi. 31,32. SIERON. Coni'. in' 
, iii. 1,1. . 



'. Igitu'r, Sym- 

machus ut Samaritariorum interpretes everteretj ;tertiaitt :edidit 
tranflationem. De LXX- Interpr, &c. apiid MONT^. Prael. et de" 
Men/; et Pond, ubi fupra. 

* ' Ae-yAw <& 5 'Evppuxt's ^'w^f ?(. Sytnmabliuis dicitu/ 
Ebionsus fuiiTe. EusEB.DemvEvang. Lib. VH. C. i. 
Eccl. Lib. VI. C. xvii. , , 
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probably undertake it for theit ufe: and his 
loofe method of interpretation -regarding 
the fenfe rather tiran the words might 
give him an opportunity of favouring theif 
notions. But be his motive to the under- 
taking what it may, he aceomplimed : the 
work with elegance and Iperfpicuity. His 
ftyle is neat and clear : and his expreffions, 
though not always conformable to the letter . 
of the text, are yet well adapted to convey 
the fenfe, which he meant to put upon it** 
In this light his Verfion is a kind of Com- 
ment 5 where we often meet with fame 
itriking examples of the theology of the 
times and efpecially that of his feel and 
party. Gen. i. ver. 27. affords us a clear 
and pregnant inftance of what is here af- 

y Interpretatio SYMMACHI elariffima et elegantiffima omnium 
eft. Res ille'at plurimum apte ac dilucide exprimit: noh verba 
lingula referre ftudet, ut AQUILA ; non r.xx Interpretes prdTo 
veftigio fequitur, ut THEODOTIO ; fed vel in difficillimis locis 
fenfum ita legenti exhibet, ut ftadm intelligatur. Hebraifmos 
raro feftatur. Summopereque curafle videtur, ne quidpiam ia 
Graeca ferie poneret, quod Grscum leftorem Hebraice ignaruiu 
ofFendere poflet i ea tamen cautela ut Hebrai'cum Exemplar uni- 
cum fequendum fibi proponeret. B. S>E MONTE, Praslim. in 
Hexap. p. ^4. 

ferted. 
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ferted. The text fays, that ." .God created 
if man in bis 'own image : in the image of God 
" created he him." But the Verfion of 
SYMMACHUS, in the true fpirit of Ebionitijh 
theology, informs us, that " God created 
" man & amu StaQfyy, in imagine excellent!: 
" wQw o EC? ix^ow aSoTWi redum Deus ere- 
avit ilium." 



Having 
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Having given this general account of the 
origin, nature, and conftruftion of thefe/owr 
principal Verfions of the Old Teftament ; I 
fhall now exhibit a Specimen of. them, 
in the regular order in which they were 
published And this Specimen may ferve, 
not only to illustrate fome of the; particu- 
lars already mentioned ; but alfo to fupport 
fome farther remarks, which may here- 
after arife from a comparative view of 
thetri, , 
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ferted. The text fays, that "God created 
<f man in his 'own image : in the image of God 
created He him." But the Verfion of 
SYMMACHUS, in the true fpirit viEbionitijh 
theology, informs us, that " God created 
" man cv Kow^;<po^, in imagine excellent!: 
" idtw o eV l$Krtv oti-rw, reftum Deus cre- 
" avit ilium.'* 
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Having given this general account of the 
origin, nature, and conftruftion of thefe/rar 
principal Verfions of the Old Teftament ; I 
fliall now exhibit a Specimen of them, 
in the regular order in which they were 
publi{hed - And this Specimen may ferve, 
not only to illuilrate forne of the particu- 
lars already mentioned -, but alib to fupport 
fome farther remarks, which may here- 
after arife from a comparative view of 
thein, , 
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LXX Inter pretes. Aquila* 
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LXX Interpreter . Aquila. 
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Theodotio. , Symmacbm. ' % 
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'Theodotio. Symmacbus. 
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LXX Interpretes. - Aquila. 
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^heodoiio. \ Symmachus. 
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Tbeodotio, Syminachus. 
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NOW, if we carefully perufe thefe fe- 
v^ral Yerfions, and accurately compare 
them with each other, and with the original 
from whence , they were made 5 we cannot 
butpbferve; 

.1. With refpeft to AC^IILA, 

1 . That his Tranflation is clofe 'and fer~ 
vile - abounding in Hebraifms and fcru- 
puloufly conformable to the letter of the 

text.-: - 

2. That the author, notwithstanding he 
meant to difgraee and overturn the Verfion 
of the Seventy^ yet did not fcruple to make 

.ufe -of it, and- frequently to borrow his 
expreffions from it. 

IF. With refpedl to THEODOTION, 
i. That he made great ufe of. the two 
former -Verfions following fometimes'the 
didion of the one, and fometimes that of 
the other nay, often commixing them 
.both together in the compa'fs of one and the 
fame verfe^ 

"2. That he did- not keep fo ftrid and 

dole to the Verfion of the Seventy, as fome 

' ' have 
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have unwarily reprefented*. He borrowed 
largely from that of AO^JILA -, but adapted 
it to his own ftyle. And as 'his ftyle was 
fimilar to that of the LXX, OR i GEN, per- 
haps for the fake of uniformity, fupplied 
the additions inierted in the Hexap&ta, 
chiefly from this Veriion. .,...;.' ,; 

III. With refpecl: to SYMMACHUS : - 

1. That his Verfion, though concife, is 
free and paraphraftic regarding the fenfe, 
rather than the words, of the original. 

2. That he often borrowed from the 
three other Veffions ~- but much oftener 
from thofe of his immediate predeceflbrs 
than from the Septnagint. 

3.' It is remarked by MOUNTFAUCON % 
that he kept clofe to the Hebrew original ; 
and never introduced any thing from the 

z THEODOTION, quiin cseteris cum LXX tranflatoribus facie. 
HIERON. Ep. ad MARCELS Licet autem THEODOTIO LXX 
Interpretum v&igiQ-ferefemper hWeat, &c. MONTE. Prcel. in 
Hexapl. p. ^7. 

a Ea tamen Cautela ut Hebraicum exemplar unicum (equen- 
dum fibi proponerec ; nee quidpiam ex Editiorie TWC O. .ubi cum 
Hebraico non quadrabat, in interpretationem iuam refunderet. 
Prajlim. in Hexapl. p. 54. 

Septua-"' 
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Septu'agint> that was not to be found in his' 
Hebrew Copy : But'it evidently appears from 
ver. 20. where we read, KV g^'sro aW 
that either the obfervation is falfe, or that 
the copy he ufed was different from the 
prefent Hebrew Copies. The 3oth verfe has 
alfo a reading it may perhaps be an inter- 
polation to which there is nothing an- 
fwerable in the Hebrew* or in any other of 
the Greek Verfions. 

But of fuch difquifitions there is no end. 

SECTION XII. 

i , ' 

WHEN thefe novel Verfions became fb 
reputable among the Jews, as to be often 
quoted in their difputations j the Chriflians 
thereupon were immediately obliged, in 
their own defence, not only to have recourfe 
to them; but carefully to examine, com- 
pare and fludy them. In the courfe of this 
ftudy, they felecled here and there out of 
thefe Verfions; fuch readings as they judged 
worthy of c-b'fervation ; and inferted them 
. in the margin of their &ptuagint Copies. 

From 
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From the margin they were foon brought, 
through the ignorance of future tranicribers, 
into the body of the book ; and thence, con- 
veyed down, through all the fubfequent 
editions, as genuine parts of the text. In- 
ftances of this fort are numerous : but we 
{hall produce only thefe few. 

In the xviith Pfaln'r, ver. 36. we read, 

Ks c & / ''A / 

eu y iffcudetM (rx ampijutrtv ^-7-' 

K< ?j Tzrud&ia <rx OJOTYI pe ^Ja^ and 
thefe are manifeftly two different tranflati-^ 
ons of the fame original : the firft, that of 
the LXX'SJ and the other THEODOTION'S. 
Pfal.xxviii. ver. i. contains likewife two dif- 
ferent rendrings -, the former fro'm theSeptu- 
agint, the latter from theX^*r Verlions.Jn the 
prophecy of ISAIAH, ch. xv. 3. the word 
is rendered by AQUJL A, &c. ^ &% 
arys by the LXX, KMI Gtrcugfoputs 

and the two readings are now joined 
together both in the Faficaa'SLnd Alexandri- 
an Copies. So Ez. xxiii. 29. feems to labour 
under the like redundancy : for where the 
Hebrew is only.-'-pu^D ; the Greek is, vrv v ~ 

ig-wits crtfj tieu TX$ fAO%fas* 

' But 
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But this is not the worft. Fpr interpo- 
lations are not upon the whole quite fo bad 
as commutations* And yet there are reafons, 
and flrong reafons, to conclude, that fome 
tranfcribers, of infufferable boldnefs, ex- 
punged in feveral places the true, original 
words of the Septuagint, and fubftituted 
different ones, from tjie other Verlions, in - 
their room. Now to lead the reader to a 
thorough knowledge of thefe reafons, it may 
be proper to obferve, that the Vatican and 
Alexandrian Copies, though containing fun- 
damentally the fame Verfion, are found to ^ 
differ extremely often from each other 
and that many of thefe difftrences originally 
fprung from the practice juft mentioned b . 
In proof of this, we mall, 

Firft, collate fome few pafTages from thefe 
Copies, in order to fhew the difference be- 
tween them. And then, 

b Tho' we are obliged to fix on the Vat. m&Alex. Copies, 
as being the oldeft we can. draw our examples from j yet the 
reader will conclude from the fcope of the argument, that we 
mean to refer to the wore ancient Copies r from which thefe 
were taken ; and fo on to others again, *till we advance to the 
times before ORIGEN j when we fuppofe this practice to have . 
been chiefly in vogue. 

Se~ 
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. Secondly j endeavour to explain, how 
thofe .differences 'afpfe from ; the tranfcriber's 
adulteration of^the O textj; by M adopting the 
readings of : ihG potter Verfions. 

To this purpofe let the fong of DEBORAH 
be the fubj e$t of eorrs parifon. " : 

" *'. V ; " ' ' : ' ' ", ' ' ' 

j u DOES; ch. v." 

*%'*' ''- " '':.- '.'-'.;'-'"' ' " ' 

Vatican Copy. Alexandrian Copy/ 
2. . 'ATrsxcftAui d- . 2. 'Ev T(J 



cv craqh u'&s cv TTA cy 



co TW 



Kv'giov. - yMte r 



JO. 'E^Ssxcres 1 g- 



ts<rvip(>i<%$, TTI 



oi vifi ooxg '%eii 
t oo. --" 



1 1 . A^sfo'g .?ra Hi 



uvct, 



v. x. A, croi; 
1 6. El^ T* oxaQurav 1,6. ' 
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Fatiean Copy* \ 






21. Xjwap^ Kiff-wy 21. 

- <rv 






Krv. . _ pappus Keuruv. 

23. . . .. .Ka/gao9'6 23 



KoflctftdtrK&S 7 US 






26- . -. A^X<rs '2'5. .. ....'AvE 

.^ 67f- T'^V. XBpaftuV CtVTlsl, fy 

jcgcraipfly ffiwtvhatrev- ^ oiy 

. - f ^v yva&w curtf. 
27; 'AVasjwww T&JV 27. 'A 



cKoi 



v, titcst &rt<r&) rex.*' 






&JM O672/ 1 . &vtbAjj rS 
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^ / . -\,- -A ' O ' ' i,. ' "*^_ " ' *" * ' '. ' ' ' '*r- ' 

HERE the variation^ are olayious. Our 
next point is, to account for their). With 
this view, let us confult the fragments of 
the other Verlions i; and we {hall loon per* 
eeive, that they derived their origin chiefly 
from thence. For, example. , 

The words d TrtrnXv^ij aTrwdhvppcti er 2 
Katt'c. are manifestly taken from the V^rfion, 
of AO^UIL A-> and GVT cMy<rtai8'qveu Aaov, frorn 
that of SYMMACHUS. The Alexandrian 
is conformable to THEODOTION'S. 

Inftead of W ;5-XttW, ver. i o. .^/V* whicfe 
is the reading of the LXX. the Alexandrian: 
has wofuyiVj taken from THEODOTION, 
And inftead of ^ygT^s, ver. ii Vatic, it 
reads $&?%*&*,. borrowed from SYMMA- 
CHUS. 

Verfe the j 6th, according to the Alexan- 
drian MS. is a mixed veriion, compounded 
of all the three. For '-ivaflt poi K&fyyat dw- 
pstrw is AQD-ILA'S : r Mwrr(pW^ is THEQ- 
DOTION'S -as is alfo X T &?hQw fig ret ra 
'PxStw. And e^mo-p* ^ct^fc is the read- 
ing of SYMMACHUS. The Vatican, in this 
v K 2 place, 
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place, follows chiefly THEODOTION and 



'-' The- word l|e<rugy, ver. 21. Vatic, is the 
fame with THEODOTION'S.' 'A $;<& is cer- 
tainly original; and the word Ka^ijcrwjt*, which 
anfwers to it in the Alex. Copy, is of a much 
later date, and taken froth the Verfiori of 
THEODOTION. The tranflator miftook 
fo'r D. For it ought to be Ket^te^. ' ;; 

The Alexandrian Copy Teems to retain 
the original tranflatibn of the a^d verfe. 
It is very iimilar to that of THEODOTION. 
The Vatican is more paraphraftical, and 
exhibits the form of the malediction. * 

The 26th and 2yth verfes, Alex, evi- 
dently contain a mixed veriion.' .For <rw/s- 
Qhcursv ^ivjXcLcr&v T?!W ywftov aura-, is THEO- 
DOTION'S (rj/ka/iijjaff 'insa-tv, A QJJ I L A'.S, 
and en j> mapfysv, K. X. THEODOTION'S again. 

And laftly, the Vatican edition, ver. 31. 
. doubtlefs exhibits the Verfion of thefeventyi 
and the Alexandrian, that of THEODO- 
TION. 

- - More 
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More inftances b , if aee.dful, ; the reade r 
may.eafily colled: for himfelf with the affif- 
tance of the Hexaplar remains. ,Nay y -there 
are methods, . by: which ; thefe \commuta- 
'tions may often be difeovered> even -where 
that afliftance is wanting. - 

As the fame interpreters generally . pre- 
fer ve an uniformity of expreffion ; if any 
word of a pretife meaning is> variouily 
tranflated in the fame book, there is great 
reafon to fufped, that thofe various r-endrings 
owe their -exiftence to various authors. .Se- 
veral examples might be produced, which 
feem to fall .under this fufpicion : But I 
{hall content myfelf with one, taken from 
the book of Numbers, 'ch.. xxxv. where 
the word D'tyiJlD is tranflated no lefs than 
four different ways within' the compafs of 
four verfes. Viz. by TA -wgdix<retct, ver. '2.-"by 
r^^o^u-^KJay.vQ-r. ,3. b.y.r^ <r\jfiiv^v]ci 9 ver. '4. 
and by Ta-'cpoga, v. 5. , .> 



, - . ' - > - . . * > 

b Compare PfaL Xviii. with 2 Kings, xxxn. where it 
pccurs again .and the difference ? great as it is, will manifeiily 
be found to proceed from this commixture of Verfions, 

' \ 

K 3 Now, 
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Now, had we nothing elfe to argue from, 

but the mere improbability of the thing} 

we might, I think, reafoiiably conclude, 

that all thefe various rendrings eould never 

be the producl: of the fame pen; But 

with refpeft to the -firftj viz. -ar^V> we 

'are furnifhed with plain, poiitive proof, that 

it is the reading or verfion of SYMM ACHUS?. 

The reft indeed I cannot with any certainty 

appropriate to their refpe&ive authors. 

It thpuld feem however, that cty0g/<rf*a7* is 

AQUILA'S ; if it be not rather miftaken for 

-)^w^(rf*W> which is the word often ufed in 

other places of Scripture d . The com- 

prehenfive fenfe of the word o-ufxi/^^ 

would lead one to imagine, that it was 

borrowed frorn Sy MM AC H us. And p^o is 



^ J.OSjH. X3CIV. 4. ^n*^""^'^ SYM. -za-goarsi UVTM, LXX. 

w^wjsia-ppa avruv. Upon which MASius remarks, "Cum 
" autem hie Gomplutenfes dicunt, lErgoarEi* u-fauv, SYMMACHI 
, interpretationera fequuntur. Sic enim dixiffe SYM^MAPHUM 
ff mpnetSYRUs." ' 

d See particularly JOSH. xxi. where it occurs above i'htrty 
jimes ; and yet, in the very fame chapter, which is fomewhat 
Remarkable, the word ETEpo-Trcgtal another Verfion of the fame 
fJfiginal fifbrtw -!- ccrs ajmoft as often, 

perhaps 
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perhaps THEQppTi^N'srr^if it did npt ra- 
ther come fronv the Kwq, 

.But beiides thefe variations, the paffage 
labours under a manifefl cprruptipn. For 
the Septuagint reads ^<A<# ni%af> ver. 4. 
contrary to the tenp.ur of the Hebrew and Sa- 
maritan ; as well as qf all the-antiept verfions, 
not excepting even the jlrabic* And this 
reading feems to have been introduced, with 
a view to adjuft the meafure fpeciiied in 
\hzfourth yerfe, to that which is repeatedly 
meijitibaed''''^'"''!^^.''''^!'^^^^.." For Dr. 

WALL % after-many others. 5 is pleafed to; 

- ; . - -'", j ~ ,*~"".... * 

intimate,, that ^ if the //6oz/jfe/ cubits were ! 

1 '''.'"' ' : ' ^ '*; . i 

*f altered into two tboiifand^ ^s it flanks in } 
f they "Septuagintf all the difference between | 
V the two verieb: would i_rntMdiately-vahiih 1 

; r: " ' ':",-~' ' '.""'- i ' J 'i 

^ - ; and the whole would j be fet right at j 
1 { once," But if I ani not gfeatly miftalien, j- 
ihe Hebrew is right at pr^fent: and jthei 

:;'..; ' ; - r -'-\ .- ' ' t 

propofed alteration would be;..fp. far fromj 
^/2^2^ ; the ! text, that it would absolutely j : 

mar it and render the veries utterly iiicon- ! 

i , -" ~ ',-' j / . ^' 

flftent with each other. ! : : j< 

i .. ^ t . ' ? 

; e Critical notes. on the Old Tefiament, ihloc. . -. 

' ' """' " 



! . ? 

i . ' - -' I 
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The fourth verfe may be confidered as a 
geometrical problem v whereby the '<J'ew'f 
are required--. ^Wftfcumjcrtbe a Jfyace* reach- 
ing from-tfa-iffallof the city outwards a 't hou- 
f an.d cubits round about. > ' : ' 

The^/& verfe contains the folution of this 
problem; and fhews in what manner the 
thing is to be effeded. Let us therefore 
draw the figure, according the directions 
given and fee whether the problem is not 
ihereby actually folved. 
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let ABC D reprefent ; the city, 
* ftanding in the midft," and not to be efti- 
mated in the menfuration. Then fays the 
text, " meafure ON the' eaft fide BC 2000 
" cubits :" That is, draw the line KG 
(viz. KB-)-CG) 2000 cubitsl Drawlike- 

wife ON the fouth fide DC, the line EH 
(viz. E0-l-CH)z= 2000 cubits, : In the 
fame manner, draw ON the weft fide AD, 
the line LF (viz. LA ~[- DF) 2000 cu~ 
.bits. And ON the riorth lideAB, draw the 
line MI (viz7 MA -f BI) =n 2000 cubits. \ 
Then through the...extremitie"s. of ; thefe lines \ 
draw the, periphery EFGH1IK, &'c: and it -I 
will evidently circumlcribe :a : lpace, r^ach- t 
ing from the wall of the city outwards jufl ; 
a tboufand cubits round about,: thktlv^ry 1 

/ .,. _i i..-..-.l-. ; - '-.-'. '.-.;*. * - =. J \ 

way.' Q^ E. F. '"' '';.. ,v . . 1-1 
Corollary. Hence ^thea it necellarily -fol- .-\ 
IJDWS,! that the Sfptuagtnfj&s&itig is falfe : ]fbr ' 
to make the fpace from the wall out wards,/ wo 

' ',.," ..^'..^V. .".,-.:..--. -'.-'" -"--' * "-***- *- " ,'' ' ' _ ' ' : - i 

tboufand cubits round about, the meafure on 
the fides muft needs be four thjbufand cubits. 

.. . ' : 'c/ ; '' ? 

\ Let this fuffice for the illuftration of the 
p:affaee } and the vindication of the Hebrew 

f:'.O, ' ' . '.. . " ....- - ' ' ' 

' \ text 



J 
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te&t * and let it fervejikewife for a fpecimen 
of the pra&ical Geometry of that agel . 

As for the explanation delivered by Li? 
CLERG f , and adopted by LOWMAN* and 
others; who fuppofe, " that the djredions 
*' given in thefe two verfes cannot be meant 
" of the fame meafure, from, and to the 
n very farrie place, &c. and confequently, 
* that one meafure gives the contents of the 
* fuburbs alone, and the other, the con^ 
" tents of the fuburbs and cities together" 
it has nothing to fupport it in the text j 
but is quite foreign to the meaning of the 
precept 5 and liable to numberlefs objections, 

S E C T I ON XIII. 

% * 

A S the Septuagint came down through fo 
many hands, and furTered in its pafTage fo 
many alterations } it is no wonder, that 
,ORIGEN mould find it in fo corrupt and 
imperfect a ftate, and make fuch complaints 
of the great differences between the co^ 

f Com, in locum. .'..." 

2 The Civil Government of the ff?&r?ws, eh. yi. -p. 109, &c, 

pies. 
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pies h . To remedy, however, thefe defe&s 
in fome degree j and reftbre the verfion, aa 
near as he could, to its original integrity; 
this gr.eat Father of the Chriftlan Church 
took the pains -to collate the copies, and 
make out a more perfed edition forming 
a judgement of all doubtful and difcordant 
pafTages by the concurring fen fe of the other 
Verfions J . , This edition ofiheSeptuagmf, , 



Nt> ol oijAovoTt woXX^J yeyony y fuv oLvliygoitpuv oka^ogw, sirs 



y/x,{5 Tn/Si/ ygafpswv, srs wiio ToAjxijj Tti/ 



s'lrt x TTO 



Nunc aiitem magna deprehen- 
ditur exemplarium differentia, turn propter fcribarum^ indili- 

gentiam, turn propter quorundam audaciam, pravamque fcrip- 
tarse emendationem ; turn etiam propter eos, qui, dum corri- 
gerent, quzedam pro arbitrio addiderunt vel detraxerunt. 

Com. in MATH. Tom. I. .p. 381. 

1 TJJJI p,Ei/ at It 



fcug 



a.v\iy(>a,(pui> ^uzfyiau'MV, rw xgitrw woujcra^si/oi o.7ro iw AOITTWK ix.o 
to crwahv IXWKH; s^v^a^v. Huic'porro difFerentise quae in 
exemplaribus veteris Teftamend occurrit, Deo juvante, reme- 
.dium adtulimus, reliquis editionibus ufi, ut ex iis judicium 
faceremus. Nam quae apud LXX Interpretes propter exempla- 
,rium varitetatem duhia erant, e reliquis editionibus jeliimatione 
fa)Eta, quas cum illis conveniebant retinuimus. 

Com. in MATTH. ubi fupra. 

toge- 
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together with the three other ..Verfions, he ' 
afterwards united in one volume'; placing 
them in four diftinc~fc columns,, by the fide 
of each <other, in the fame page, or fcrowl 
r from whence this volume was called the 
TETRAPLA. , With regard to the difpbfi- 
tion of the Verfions in this book, it may 
be of confequence to obferve, that the Sep- 
tuagmt occupied the^r/? column, the Ver- 
fion of 1 AQJJILA thzfecond, SYMMACHUS'S 
the third, ancl THE.ODOT ION'S the fourth k . 

k Quod ad ordinem attinet, quern in Verlionibus difpqnendis 

fervavit ORIGENES, hoc ex HIERON. RUFFIN. aliifque notare 

licet j in TTRApi,is/m>/b pofitam effe Verfionem LXX, at in 

HEXAPLIS in media pofitanl fuiffe poft : SyMMACHUM fays 

WALTON, Bib. Pol. Prolegom. ix. 23. And fo, fay many 

others. But ., Dr. HODY De Bib. Text. p. 601. on the 

authority of EPIPHANITJS, sf|irms the contrary. EPIPHANIOS'S 

authority however, is not fo much to be depended upon. For 

he, who could miftake the number of the columns of the 

Hexapla, might eafily miftake the order of the Verfions in the Te- 

irapla. Indeed it is much to be queftioned, whether he ever faw 

- the Tetrapla : For the account he gives of it comprehended 

in a Ihort parenthefa was evidently taken from a view of the 

Hexafla, where the Verfions undoubtedly ftobd in the order he 

mentions. VideDe Menf. et Pond. chap. xix. ButEusEBius, 

a much better judge of the .matter, feems to intimate, Hift. 

Eccl, 1. vi. c. 16. that the Stytuagint Hood firft in the fatrapla ; 

Had 
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Hadthis work reached our hands, we mould 
have been pofleffed.of a truty valuable trea- 
fure. For the author, being then able to 
read the Scriptures only in Greek, and 
having the higheft efteem for the Septitagint 
Verfion, inferted here the moft perfect copy 
of it, that he could find, in its true, genuine 
ilate purged from the errors of tranfcri- 
bers, and free of air foreign and heteroge- 
neous mixtures. He then added the other 
Verfions for the benefit of the church ; 
that Ghriftians might know, not only what 
the Jews -admitted as Scripture j but alfo in 
what fenfe they underftood the^ Scripture ; 
and confequently be able to encounter therii 
on their own principles. 

But afterwards he learnt the Hebrew lan- 
guage 1 : And whilfl he applied to the jews 

Snd that the other Verfions were placed after it. His words, a re 

theie., . .[ow; TJV AiJtuAa xi Suimavs Y.CM so^oltwif!^ ev&fftv uu.ce, 
TJ5 TWV iQo/AijHovIa EV 70^ TTf7rAo(? iirHtoila.ffKi-vao-aq. And in- 
dicate, 1 think, as well the order of the columns in the book, 
as the order of time in which it was publjihed. 
1 EUSEB. Eccl. Hid. lib. vr. c. xvi. 
Hi ERON. Catal, Script. Ecdef. 

' for 
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for inftnidtion therein, he imbibed irons 
them a lafting opinion of the superiority an<$ 
perfe&ion of the Hebrew Scriptures j which 
lowered his efteem for the Stytuagm} Ver- 
lion. Accordingly, when he came to com- 
pofe the HEXAPLA, he^made the Hebrew 
the fiandard $ and gave preference, to the 
feveral Verlious, -as they acceded to, and 
agreed with it. In confequence of this, he 
placed the Hebrew in the firft column, in 
its own proper characters, taken from copies 
approved by the Jews : And the fame again 
in thefecond column ; but in Greek charac- 
ters, for the fake of thofe who were ignorant 
of the Hebrew \ and as an encouragement to 
them to learn the language. In the third 
column he inferted the Verfion.of AQUJLA, 
which was fuppofed to be the mbft faithful^ 
and neareft to the Hebrew- and therefore 
ufed in the Jewifli fynagogues. ThefourtW 
contained the Verfion of SYMMACHUS. 
In the^//^, he placed the Stptiwgint V-er- 
fion, not indeed in the form he found it, 
but modelled and accommodated to the J&e* 

brew 
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text. Attd as it appeared; when com- 
pared with 4hat text, to be in-; feme places 
redundant, and in others deficient 5 fo he 
prefixed an ofajiis or dagger to all thofe redun- 
dancesy and fupplied the deficiencies out of 
the other Greek Verfions under the figii of . 
'ay&tf: or afterifk. The^x^ column con- 
tained the Verfion of TH BO DOT ION, which 
was moft agreeable to the Reptuagint, and, 
next to it n , beft approved by the ancient 
Chriftians. 



tv 

tact-viol, wsp lEAtjV, Tiva S'e //.T 
OT p^ 
' 



E(o^aVxw wgocrE&jx.ajtAEi'. Qusedam vero, utpote 
quae in Hebraico non exftarent, obelis no'cavimus, ea ( penitos 
auferre non aufi; quasdam autem alia cum afierifcis adjecimus ; 
ut hinc iridicaretur^ nos ea, quia in LXX interpretibus non re- 
periebantur, exreliquis editionibus -at in Hebrso erantadjeciffe* 
ORIGEN. Com. in MATTH. ubi fupra. 

n In oneinftance it is faid to have, been preferred before jt. 
For JEROM afferts Prof. Com. in DAN. that the Septuei* 
glut Veriion of the book of DANIEL was fo very corrupt, 
that the governors of the church threw it out, and took in the 
Verfion of THEODOTION in its fteadr which is that we now 
ufe. That the old. Greek Verfion of DANIEL fhould be greatly 
corrupted, is a matter oif no wonder. But whether it was en- 
tirely rejected may admit of fome doubt. For CLEMENS 
ROMANUS, Ep. i, ad Cor, 34. quotes agreeably to the pre- v 

- This 
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This work was finished forne time be- 
tween -the year cexxx and; CGL- of the 

'"-.' " " V J ' c ' 

fent reading. And JUST. MARTYR, Dialog, cum TRYPH. p. 
247. cites no lefs than 20 Veifes together out of this book ch. 
vii. ^28. which agree as -well with the prefe'nt tranflatioh, 
as any. other quotations he makes are obferved to,dp with their 
correfpondent paffages in other parts of the Septuagint. The 
fame obfervation may be made on. various. quotations in IREN./E- 
us, lib. v. c. 25. et alibi paffim, CLEM. ALEX. Strom. libiii. 
and TERTULMAN .adv. Judseos, 8. And .this obfervation 
is the more to be . regarded, becaufeEu&EBius,: an excellent 
judge of the fubjedt, quoting the fame paflage with the two 
laft-mentioned authors viz. DAN. ix. 20^27.; accord- 
ing to the Verfion now in ufe, exprefly attributes it to the LXX. 
Dem. Evang. lib. viii- p. 381, &c. Hence then it mould feem, 
that when JEROM faid, Danielem, npn juxta LXX Interpretes, 
"fed.juxta Theodotionem ecclefias legere," he only meant to 
fay, that the Greek Verfion which the churches ufed was 
not the pure Edition of, the LXX, but that Edition which 
ORIGEN inferted in the Hexapla', and .which, beiides the pure 
Sepiuagint, contained,- efpecially in this book, many large ad- 
ditions , and interpolations taken from the Verfion of THEO- 

. ." :..'.* I 

DOTION. In this fenfe alone can his affertion I think be re- 
conciled to fails ; or indeed to what he fays himfelf afterwards. 
" Origenes de Theodotionis opere'in ediiione vulgata Afterifcos 
" pofuit, &c, Cumque omaes Chrifti ecclejite, tarn Grjecorunr, 
*' quam Latinorum, Syrorumque et ^Egyptiorum HANC fub 
" Ailerifcis et Obelis EDITIONEM legant, ignpfcant invidi," 
&c. Prof, ubi fupra. If this be true, we read now, not the 
entire Verfion of THEODOTION, but that of the LXX, as cor- 
refted by OB. IGKN from it. But for the full determination of 

Chriftian 
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thriftian ^raj and then depofited in the 
library of the ehuich of Cce/artta in Paleftlfai ' 
where it continued unnoticed a long time. 
From the different places, which OR i G E N 
afTigned to the Septuagint Verfion in thefe 
two editions -^ the 'Tetrap/aznd Hexapla 
it is eafy to colle. what different fentir , 
jjients he entertained of it at thofe different 
times s * When he compofed the T^etrapla, 
end had the highefl^notion of the Septuagint 
Verlion, he collated all the copies he could 
find, and inferted the, moft perfect in that 
work -* purged of the manifold errours 
and corruptions, that had fprung from the 
ignorance or careleffnefs of tranfcribers. 
But when he came afterwards to compile 
the Rexapla, it is greatly to be feared, that 
he preferred the copy which came nearefc 
to the Hebrew text --. which yet he interpo^- 
lated in numberlefs places, to render it flill 

this point, we muft refer to BLANCHTNI'S promifed work, 
which is to exhibit the reading of the Codex Chijianus 
qui Prophetas majores. comple^itun, fecundum Septuaginta- 
ORIGENIS ediuonem. 

If more 
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'more conformable' to it 6 . Nay, fo partial 

was he now become, that he even revifed 

and corrected the Tefrapla and brought it 

at laft to \hcfame ftandard P. 

The work however I mean the Hexd* 

^/#__\vas highly and defervedly efteemed 

by the church. But neverthelefs, as it was 

, large and voluminous, few tranfcripts were 

made of it, in its entire and complete form,, 

The labour and expence of writing out fuch 

Etcerte ORIGENES non folum exempla eompofuit quatubr 
editionum, e regione fmgula verba defcnbens, ut unusdiflentiens, 
ftatim csteris inter fe confendentibus arguatur; fed quod ma- 
oris audacize eft, ia editione Septuaginla THEODOTIONIS 
editionem mifcuit. HIERONYM. Prsf, in Paralipora. 

' P That ORIGEN corredled the Tetrapla, 3s evident from the 
'following note, prefixed-; to the book of EZEKIEL in theMzr- 

cbaltan or RupefucaJdian MS. Mtl^^n) <& awo 

KO, 'A<3ro?v?axiS rS xow(o(^8, If Ka9u7To>iTt TUVT/Z. 

?^S0) TTC rut/ Kara, ra.$ 



aura Tfa^fciy, aTiM K<M KVT^ ti(>i EaKySJIo V.CM E 



a<p;To. 1 v.. X Defumptus eft ab exemplari abbatis APOLLINARII 
iarcha:, in quo bac fubjitiuntur. tf Exfcriptus eft ab 
" Hexaplis editiones compledtentibus j et correftus eft ad fidem 
" Tetraplorura ORJOENIS, qus etiara manu ejus emendata, 
" et fchcliis illuftrata'eranr," &c. And that he correfted it to 
the tenour of the Belrew, is eppareru both from the nature of 
of the thing, and from the proofs delivered by MouNTFAtrcos 

in his Przejimin. Differt. ^ iii, p. 10. 

^ j * 

: . ; * a per- 
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ft'perfecl: copy mull have been exceffively 
great : and forthat reafbn, mqft perfons con- 
tente.d themfelves with tranfcribing only 
the fifth or Septu'agint column; which in 
effecl: comprehended an abridgement of the 



. Now, of the many ..copies < taken from 
this column; the firjl perhaps* and moil 
eminent y was the copy tranfcribed by PAM- 
PHILU.S and EUSEBIUS about the cpnclu- 
iion of the third century; and then deli- 
vered to the churches in PaMine whence 

/i -. .-,-.. -..,.. <J i - 

this edition was afterwards called the Pa- 
-leftine edition ;..and became, of general ufe 
throughout y all the country, from Antwch 
to the borders of Egypt i. The fifty copies 
.of the Septuagint, which EUSEBIUS fent, 
about thirty years after, to the Emperor 
;CoNSTANTiNE, Were doubtlefs taken from 
the fame Hexap/ar column r . And fince the 



i Medias inter has provincias Pateftinos codices legunt, q 
ab ORIG E-NE elaborates EUSEBIUS et PAMPHILUS vulgaverunt, 
HIERON. Prsef. in Paralip. : , 

>r Idem F.USEBI-OS jufTa CONSTANTINI M. quinquaglnta era- 
r( five integros Bibliorura codices in, voluminibus magnifice 

La copies 
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copies of this fort were fo numerous atfirft> 
and of fiich extenfive ufe afterwards, we 
might naturally expect to meet with them 
dftrier than any other. For it muft here be 
obferved,. 

That two other editions of the Septuagjnf 
were published much about the fame time 
with the former viz. one by LueiANj 
which was afterwards read in all the churches 
from Gonftttntinople to Antiock *$ and the 
other by HESYCHIUS T which was received 
and adopted by the churches of Egypt*. 

Thefe three editions fhared the world 

> 

among them": and from one or other of 
them are derived all the MS copies of the 

exornatis Conftantinopotin in ufum ecclefiarum mifit, ut ipfemet 
narrat, lib. iv. De Vit. CONSTANT. M. cap. xxxvi, xxxvii. 
in quibus nullum eft dubium, qum Veteris Teftamenti Scripture 
juxta optimam, quas tune erat, ORIGE'NIS editiohem defcriptse 
Aierint. GRAB. De Vitiis, &c, cap. ii. | 13. p. 67. 
s Conjldntinofolis ufque Anticihlam LUCIA-NI Martyris exem- 
plaria probat. HJERON. ubifupra. 

t Alexandria, et jEgyptus in Septuaginta fuis HESYCHiuk 
Jaudat audlorem. Idem ubi fupra. 

u Tbtufque orbis bac inter fe tfifafia varietate comp^ugnat. 
Ibid, 

Septua* y 
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that are now extant, or atjeaft 
known, > 

It is a great miftake to aiTert, ; as fome 
authors have affected, that \htte three edi- 
tions were all taken from the Eexapla. 
The 'Paleftine edition only was -^ and is 
therefore fometimes called the edition of 
Q-RIGEN. ; 

LUCIAN compiled his from the various 
copies of the Kowj, i. e. of jthe common Greek 
Veriion 5 which he collated, and corrected 
by the Hebrew text *, 

And HES y CH lus formed his edition, pa 
the fame plan, from copies collected in 
Egypt - but is fuppofed to have brought 
it ftill, nearer to the Hebrew ftandard, than 
the other had done>. 



x LtrciANUS, Jiebfaice doftus,, vsriss veteris [Inftrumpnti 
veriiones Grsecas inter fe contulit ; crebrafque, qax ex librari- 
orum incuria irrepferant, labes vetuftiorum et probatae fidei co- 
dicurabpe fuftulit; et ad primgevam puritatem iftd mode refti- 
tutara TWV LXX interpretationem accurate magis adhuc ex Hebra- 
icis exemplaribus emendavit. CAY. Hift. Literar. Videas 
jeriam SUID.V in voce Aaxi? 5fipluj, et Synopf. S. Scripture 
-jn'ter'bp. ATHANASII. 

? .." Sole clarius elucet," fays GRABE, "quod HESYCHIO 
baud animus fuerit, didlam interpretationem a inendis, quae 

L 3 ' If 
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If thefe .editors' were truly 'impartial r-4 
if their defign was to do ju dice both to the- 
Hebhw text and the Greek verfionj they 
m'uft necefhnly -have made ufe of obeli and 
afterijk&, as ORIGEN had done before them. 
But if they were fo prejudiced (and it 
fhould feem they were) in favour of the 
Hebrew text, as to think the Greek was by 
all means to be accommodated to it, with- 
out any figns of differences or variations -j 
then the churches, which adopted their e'di- 
tions, candidly iupplied thefe defers frorn 
the Septuagfnf 'column- of-' the Hexap/a. 
For St. JEROM . affirms *, that " all the 
^ Churches, both Greek) Latin, Syrian 
$c and, Egyptian had their books marked 
" with aji.ert/ks and obelfi.>i. e. that the 

f* injaria temporum five boipinum irrepferant, repurgare, ac 
** priftinze puritati atcjue integmati reftituere ; fed hanc, ubi ab 
'**.Hebvso textu, pvoat ipfe earn tune legebat, difcrepare vi- 
f debatur, eidem quacunc^ue ratione adaptare, &c. 

Epift. adMiLLiuw, p. 46. 

? JEROM'S words are, *' Cu'mqne omnes Clirifti ecclefife 
st tarn Graecorum quam Latinorum, Syrorumque et JEgyptio 
i jrum hanc fub aflerifcis et obelis legant," &c. Prasf, Com, 
in Dr.NiEU Upon which \ ALESIUS juftly remarks . '' Ne- 



oft tbe^tyefituaginf:: Verjion'^ ':. 13 ir 

, Lucianeani and Hefycblan, copies , were .-.ini. 
lame places charged > with thefe liens gits 

i "..;O " '' ,"'.- ' ; O' ' ' ' -.-' ' 

c-hara&ersy as well ^ as. the .Qrigeniarii- ,, ,. 
So long as tranfcribers were ,exat in 
preferving thefe marks, the Septuagint Ver-: 
iiott remained;diflinifl, and in a good degree 
of perfedtion .v but no fooner did they s 
them (and they; began to, drop them \ 
.early) than the whole text became through-? 
out extremely confufed and, vitiated \ ', ;For 

" que enhn hoc.dacere, v,ult H'IERQNYR?S, ornnes Chriili 
*' ecclelias Qrjgemcam ixx feniorum. editionem Jegiffej cum 
*' conftet Syros et ^Egyptips, ilbs quidem Lucianea exemplaria, 
" hos vero HESYCHII editionem arnplexos fuifTe; folamq-ue 
" Pal<ejUnt ecclelja.m . |,xx . ihferp.retfs. ju,ta editionem ORJ- 
" GEMS leflitaffe. Senfus ergo HIERONYMI verborum eft, to- 
" tius orbis ecclefias afterifcos et obelos ex OKI GEN is .Hexaplis 
*' in vulgatam fuam edidoneni tranftulifTe." Epift. ad USSER. 
Pe Verfione LXX, Jnterpr. 

* GRABE obferves, " Obelos aliquando omiffos, ut 'honori 
*' TW Lxxconfuleretur negli-gentiores in ^rj/rw ap'ponendis 
" fuifie libraries, non fQlum.ex MSS. quibufdam libris, quibus 
." modp utimur, clare patet ; dum in iis fiye omnia, five plura, 
** qua? ab ORIGE^E addita efle aliorum librqrum aut patruni 
.'.' aufloritate con flat, .fine, afterijcis leguntur ; fed et HIERQ- 
*? N YMUS jam olirn hac de re xonqueftus eft, ita ad Suniam et 
.*' Pretellam fcribens ;" " Hinc apud vos,'et apudplerofque, error 

L4 
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feVeral interpolations, by the omiffron of the 
qfterffks, paffed down fdr phuine, original 
readingsj and ftill continue to ufurp an au-r 
thority, tp which they have no juft pre- 
$enfions. 

Whether OR IG EN inferted any other 
marks, befides the obeli and afterijks, in the 
Septuagirit column of the Hexapla, is ^ 
matter of fome uncertainty \ All that caa 
be faid is *~ that, if he was fo perfect .$ 
mafter (and furely he was no mean one) 
of the Hebrew language, as to be able tp 
jadge of the comparative excellency of the 
feveral tranflations j he might naturally re-, 
fer by foriie particular figns, where he 
thought the L xx lefs exact, to the ptefer- 



^ exoriturj quod fcriptoruri negligentia vlrgalts et aftenfda 
'- fubtraftis, diftindio univerfa cohfunditur." De Vitiis LXX 
Literpret. p. 108, et Proleg. Qftqteuchi t cap. ii, 9. 

b Et fane de eo quifpiam non zibfqiie ratione 
-rtrum leninifcas ab-ipfo QRIGENE in annotandis 
Jnterpretum le&ionibus fuerit adhibitus, cumipfe nullam iftius 
fjgrii inentioriem feceritj an verb ab]E'usBi6 V 
|cc, Qa^p. 1)^ YJti|s,, fife, Cap. ii, ' '7, , 8 
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able readings of the ot&er Verfions c . And 
fuppofing this to be the cafe, how figni* 
ficantly might he refer to either or both the 
anterior Verfions by a line and two dots,v 
jhus -T- $ and alfo to ihepofterior one, by a 
line and 'a fingle dot beneath, in the fol- 
lowing manner T~? that is, jn other 
words, how properly might he refer to the 
Verfions of AQUILA an^ SYMMACJIUS by 
femnijks, and to that of THEODOTION by 
frypolemnijks? And from this reprefenltation. 
of them ? how eafily might EPJPHANIUS'S 
account be rectified ? r whofe chief errour 
feemsto have been, thp miftaking the fe*> 
yenty for thp three other interpreters d , 

i 

* That PRICED often preferred the other interpreters to the 
3f,xx, Dr. Hopy. has prov.ed at large, DeBib. Textibus, &c. 
III. p.i. cap. 4. - 

Ideo autem lemniftos &l> ORIGENE ufurpatos .fuifle ait 
, ut cum in editjone rut LXX reperitur aliqiia vo^ 
non cohasre'ns neque aliis connexa, hoc :figno notata, noveiis ab 
no vel duobns interpretom paribu? jta yerfum fuiffe ; ; ab uno 
fcilicet, cum uno folum punfto linea fignatur, tuncque .vocatuy 
fypolewnifcus ; a dnobus vero quandp punftum utrinque ponitur, 
fttonc-IemM/cus dicitur. Quod ut intelligas, hiftoriani cellularum 
Jrigmta fex repetg.s oportet, ubiEpiPHA-Nionarrante, LXXIJ 

Now, 
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Mow; if thefe critical marks were fixed, 
in t\\t~Hexapla by ORI-GEN himfelf, theyv 
muft, it fhould ieem from the nature of 
their defignation, have been equally inferted* 
in the other Verfions, as in the .Septuagmt 
column. /For without fuch double infer- 
tions, no- reference could be made from one 
column to another. In this flate however, 
all the Verfions remained diftinct. But 
when the Hexaplar Septuagint came to \>s 
copied, the pafTages under thefe .figns in 
the other Verlions, being then efteemed of 
great importance, were probably, tranfcribed 
into the margin of fuch copies or perhaps, 
in fome places, intermixed with the text. 
From the margin of thefe . copies, they 
rnight unwarily be admitted, in ftill greater 
abundance, into the body of .fubfequenfc 
tranfcripts; where, having, now loft their 

interpretes bini, five per paria diftributi, Scripturis interpretani, 
dis vacarunt. Hoc itaque fibi vult EPIPHANIUS, iflas 'ledk. 
onum difcrepantias, quas in Origeniana editione kmnifco. vel 
Jtypolemnifco fignabantur, efle varias tranllationes, quas :ab. uno, 
alterove incerpretum pari editse effent. MONTF : . Prtelim. p. .41.* 
c. 8.; Vide EPIPH A. Lib, DeMeniVet ?ond. cap. viii. Hq.u s , 
De Bib], Text, &c. p r 150. 

difcri^ 
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difcriminative marks, they lay concealed, 
and carried the corruption downwards. " Ek 
f';his igitur additamentis evenit, ut editio 
" LXX interpretum pura, et qualis erat ante 
# ORIGENEM, frullra qusratur hodie." 

Upon the whole then it appears, thatj 
as the firft editions, came out fo late, num- 
berlefs errors, of various forts, muft doubt- 
lefs have crept into them. For in all like- 
lihood, they contained moft of ^thofe early 
corruptions, which the Jews had introduced 
into the old Greek verfion> and their own 
Hebrew text and perhaps many of thofe 
later miftakes, that were committed by 
ignorant and carelefs tranferibers ; together 
with the alterations made by curious and 
daring critics, or more daring and licentious 
heretics *. 

The fubfeqyent copies taken from tbefei 

as every tranfcriber was liable to commit 

- . i 

e Si Grscarum luperftitionum patroni plurima adulterina pro 
Veris fuppofuerunr; <juid muho acerhiores ecclefiae hoftes Ju- 
dzeos ? quid his etiain longe acriores impudentiorefque hzereti- 
cos fuiife eenfebimus ? MASH Prsf. in Gr. ed. JOSU.B, 
p. 122. . '--' 

frefh 
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frefh miftakes, muft be flill more im*, 
perfeft. Different copies, however, ferve in 
fome degree to correct one another, An4 
we have the happinefs to be pofTerTed; I 
believe, of feveral Wderived- from each ,of 
the three forementioned capital editions 
which might be ufefully employed to this 
purpofe. For && Alexandrian copy is evident- 
ly derived from the edition of OiUGEN f : 
the Vatican from that of HESYCH lus * : and 
BARBERINI'S MS is fuppofed to contain (as 
far as it goes) the reading of the K?wj vh , or 
LUCIAN'S edition * << Ko<^ enim a plerif- 
*' qu^ Jixju^if dicebatur." 



f Porro Alexan^nnum Codicem Hexaplari ORIGENIS editioui 
confonum efle, non modo allegationes libri Judicynt, quee iq. 
ADAMANTII monuraentis occurrunt, fe4 et aliquot didje edi-r 
tionis capjtula in antediftis MSS. Codicibus confervata .planifij- 
me ollendunt. GRAB. Epift. ad MILL. p. 40. 

s Cum igitur Alexandria prasfules feculi 411 et ^ti poft 
Ghriftum natutn, iiquefoli, varies libri Judicmn textus jux.ta 
Romani Codicis teuorem allegaverint, atque illos HESYCHU 
editionem five reyifionem LXX interpretum amplexps effe conftet, 
nullus dubitandi locus relidus videtur, ,quin huj.us exemplar 
fliflus Codex exhibear. Ibid. p. 45. . 

h Kow fecutus eft Codex Card. BARB ERINI, qui prpphetag 
compleftitur, ut patet ex Schqlio ad Hos, v. 3. ubi orp'cj- 
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. . ^ * O / /" / 

Conformable, I fuppofe, in tne main to 

' . V . .. i > ' , A A . - \ - 

the Alexandrian ^ as proceeding . from the 
fame original *^ are the; noted MarchaUan 
and Chjftan MSS. And the Vatican is 
fupported by ^he'ixrriilar readings o^ other 
copies, befide thofe that afiiftedin furniming 
but the printed edition \'- Nor is there any 
reafbn to doubt, but we ihould alfo find, 
did we examine clofely, fome more of the 
copies transcribed from Lu CIAN'S k . 

It would therefore be a noble project* of 
infinite fervice to the caufe of religion if 
fome qualified perfon, upon due encourage- 
ment, Would undertake to collate the ieveral 
MSS of the Septuagint Verfion, that are now 



tantur tanquarft a textu difcrepaates : m avsm 4^.] A. 
KitmctiMq&'n ef l/x,a. C. ai4 iX9iri'* &. nut o O'. && uinw 
M<TC e/xS. Et in^ ZACH. I. 2. ol O' a Kotvp diftinguuntur. 
HOD. De Bib. Text. p. 617, 

1 Thefe were particularly, one from Venice > and another from 
Magna Gratia^ now called Calabria of which laftMS. the 
editors fay, ciim Vaticaw ita iri omnibus confenfit, lit credi pot 
fit ex eodem archetypo defcriptus'effe. 

k Fora full account of thefeveral MSS of the Septuagiat 
Verfion, I would refer the reader to LE LONG'S Bibliotheca 
Sacra. Vol. I, cap. iii, iv. p. 159. edit, Paris. 1723* 

to 
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to be found and. then giye us^svcorr^ft ari 
edition, of that Veriion,,,as fuch MSS arid 
other materials would enable him to make* 
I fay, .other materials : for the MSS, though 

/.', _ . .= ." : . . ,.".. '. :', O , , 

the chief, are sot however our only depend* 
aricei 'Providence affords us many other 
helps ; which, ufed with judgement, -may 
contribute greatly to the fame gpod pur- 
pofe. . For, i . .; .,, .. , ... ...... i., t 

1. The original flebrkw, as it ^wftands, 
ferv.es- to difcoyer thofe various glplTes.and 
double fendrjngs, which crept from ; the 
margin into the Greek text; as;wellastocor> 
reft thofe manifold errours, that are owing 
to the ignorance . or careleflnefs of tran- 
fcribers. 

2. The ancient Trafijlaitons made from the 
Septiiagint ferve to confirm the readings of it 
in fqme places, and to rectify them in others* 
'And here I cannot but record the great value 
of the'SynW MS that formerly belonged to 
theiearnedMASius; which being a literal 
'verfion, made from aGr^copy tranfcribed 
'by EUSEBIUS from ORIGEN'S Hexapl^ 
with all the genuine obeli and afterijks 

would 



7%yM> ' 

j ' 

Woilld contribute more (if we>had it entire) 
t6 4 the redificatibn of its cdifefpondent parts 
of the Septuagintj than any MS yet:known 
in the world. -But the only part that is 
publifhed from, it; is the book of JOSH u A : 
and if Dr. LENT l , or whoever elfe may be 
its prefent poffeffor, were to publidi the 
remainder m -in the like form ', as he- would 
jiiftly deferve, fo would he doubflefs receive 
the united thanks of the republic of letters. 

.'- But we inuft not forget, 

3 . That the Quotations made by the early 
-Fathers are likewife of great ufe ; and will 
-enable us to reftore an infinite number of 
important texts to their primitive integrity. 

'By a proper application 1 of thefe means 
by a copious, accurate and well-digefted 
collation ^ great improvements might cer- 
tainly be made in a future edition of the 
Septuagint Verfion. And if fuch improve- 

. J See Dr. KENNICOTT'S fecond Diflertatiori on the State of 
ike printed Hebrew text , $, ^73, &c. . 

m The remainder contains the books of Judges, Samuel, 
Kings, 'Chronicles, Ezra, Efther, 'Judith, 1'obit, and alfo a. 
great part -of Deuteronomy* .VideMftsii 'Epift. Dedicat, -p. 6. 

, ments 
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ments owzbemade; we owe fo much, moft 
affuredly, to the honour and credit of this: 
Verfiori, upon which the Chriftian church 
was eftablifhed, as to endeavour to reftore 
it, as near as poffible, to its original .ftate 
and, perfection. 

Such an edition would effectually anfweiy 
among other things, thefe truly great and 
important purpofes. It would tend, in con- 
junction with the collated Hebrew* to clear 
and ftrengthen the foundation of religion 
It would contribute to remove numberlefs 
objedions, difcordances, and difficulties 
And it would ferve to juftify the Apoftles and 
Evangeliftsin the references they make to the 
old Teftament. For how many of the quo- 
tations,, which the Deifts lieretofore, on the 
fole authority of the Vatican MS, pronounced 
tobtfolfe, has the Alexandrian fince difco*- 
vered to \&true? And if fome few differ- 
ences Hill remain ; who knows, but thefe 
might gradually vanifli upon a clofe in- 
ipeclion into other copies? 

But there is another confideration that 
fhould urge us forward to this undertak- 
ing 
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ing . and that is, the faultinefs of the 
printed editions. For, r .- ' 

; i . . The Gomphtenfian <. edition/ printed ia 
the year MD&V, adhering 'to no particular 
copy^ but taking out- of all the readings 
that" came neareft to the Hebrew text* may 
be looked upon rather as a new tranflation, 
than the ancient Greek veffioir of the Se* 
verity*. ' ' ' , : v. 

2. T\\Aldine edition, publiihed at Venice 
in the year MDXVIII, follows indeed chiefly 
, a particular copy, and is therefore more much 
fimple and correcY than the former -, but 
.neverthelefs, as it contains many and fre^ 
quentgfoj/es, together with Tome mixtures 
from the other Verfions, it is far from re- 
prefenting the true and genuine 



n Vide FLAM. NOBILII PR^EF. Latina LXX Interp. Romse 
edit. ettJssER. Syntagma, Cap. viii. p. 80, &C. .' 

De Vemta editione pronunciat MASIUS ('Annot. in Jos.) 
" Effe illam quidem limplicis interpr^tationis LXXII fenioriirn 
" exeniplum ; fed baud purum, neque ab omni admiftione ver- 
<e borum THEODOTIONIS liberum." Nos vero integros fere 
Jobi et Ifaia libros ex mixta ORIG E N is editione Hie expreffos j 
etla primo Jobi capitulo non jceipaAaj Tpsr?, u apud LXX,. fed - 
^ajTp*j,' ut apud AQJJILAM, pofitas hie efle obfervavimus. 
Gloffemata quoque plurima, ia manufcriptorum marginibus 

' : M . 2. The 
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3, The Roman edition/ printed in the 
year MDLXXXVII, from the Vatican MS, 
with Greek Scholia,' though preferable to 
all that were publimed before, is yet by 
no means to be depended upon, even for 
the true Dreading of that copy which it 
profeffes to exhibit. It is fo far indeed 
from being published exatffy, that feveral 
readings of confiderable confequence f>e- 
. fides thofe that were taken in to fill up 

the chafms have been adopted from other , 
manufcripts P. ' 

4. Nor is the Oxford edition, publimed 
by GRABE in the year MDCCVII, from 
the celebrated Alexandrian MS, entire- 
ly free from all defeats. It has undoubt- 
edly great merit : and is /infinitely fu- 
perior to all the reft. But if the learned 
editor had been lefs influenced by the notion 

primum notata, et in textum poftea admifla, hie occurrunt : 
eaque non ex variis folum editionibus et verfionibus petita ; fed 
etiam in locis quos citaverunt Apoftoli a vulgata Grseca iw o 
Ie6lione difcrepantia. USSER, Syntag. Cap. viii. p. 84, 
P Vide Praef. edit. Romanae prsefixam, et ZACAGNII Epift. 
ad GRABIUM apud KENNICOTT, \Differt. II. p. 408, &c. 

<? he 
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he entertained of the abfolute integrity of' 
the Hebrew text ; and confequently lefs fo- 
Jicitous to bring the Greek *o a conformity , 
with it- had he kept moire faithfully to 
the reading of his copy ^-preferved the- 
orthography with greater exadnefs and 
thrown his emendations into the margin, 
inftead of filling it with the real .to/.-^his- 1 . 

,. . o 

edition, in my judgement, would have been 
fo much the more valuable, as the more truly 
expreffive of the venerable MS, from which 
it was taken. - 

But notwithftanding the corruptions in- 
troduced into the MSS, and the errours 
obfervable in the .printed copies j let.no one 
haftily infer from thence, thatthe authentici- 
ty of Scripture is therefore precarious. In the 
midft of all thefe errours and variations, 
" the foundation of God ftandeth fure 
' having this fealV that all copies concur 
and agree in fupporting the effentials of 
religion. <c Fruftra," fay I with Vossius, 
<f fruflra itaque funt cum dicunt, quia nul- 
"Jum exemplar fit omnino purum v ergo 

9 2 Tim. ii. 19. 

Ma < nufquanv 
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**.; nufquam effe facram -feripturam. Imo 
" vcro nullum tarn mendofum-eft exemplar, 
" quod non,pro fana Scriptura debeat haberi. 
c . .Abunde et eopioie e quibufvis faerorum 
" librorum codicibus oinnia ad falutem et 
" fidem neceflkria po'ffunt hauriri r ." 

*V Take any:one, take the moft faulty MS, 
" .Greek or Hebrew, now extant iti the 
'.' -world 5 and, I humbly prefume, it will be 
u found to contain the fame Bible in the 
*.' main, and to teach the fame great doctrines 
" and duties, as are taught at prefent 8 . 5 ' 
But 'though the moft faulty copies, con- 
tain the fame Bible in the main ; yet, 
is it of no. benefit, think you, that the 
Scripture fhould be rendered as perfect 
as poffible ? Is it of no confequence, 
^that errours '.(hould be corrected omiffi- 
ons reftored interpolations removed; 
and tranfpofitions adjufted? Is it of no 
importance, that difficulties mould b'e clear- 
ed differences reconciled arid the true 

. - * & 

r PeTranfl. LXX Interp. cap. x. p. 29. 
* KENNICOTT'S,^^ of the printed Hebrew 'Text, Differt. II. 
p.. 585. ^ ' * 

text 



of the SeptuagintFerfion. 

text fettled arid confirmed? Theie are points 
of the higheft importance: and fuch as every 
well-wimer to religion would rejoice to 
fee eftablimed. But 'how are thefe 
defirable ends to be attained ? not fure- 
ly in the dull way of long-retailed and 
ill-grounded commentation j but by an ac- 
curate collation of MSS- which i's the 
only thing, that can redeem us froni the: 
fluctuations of uncertain conje&ure, and fix 
us on afolid bafis. 

" Here then, if we would afcertain, if 
<c we Would underftand properly, the old 
f e Teilament; here we muft begin. A col- 
** lation of its, MSS muft of neceffity be the 
" foundation -, and then will the fuper- 
c flrucliure rife with a truly maj eft ic grand--. 
5* eur firm and unmaken by extern alvio- 
f e lence, as well as juft and harmonious 
*f in its own proportions t ." 

And fince the collation of the Hebrew 
MSS of the old Teftament is no'w fo happily, 
advancing, under the hands of the learned 

<-Idem, p. 589. 

Dr. 
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Pr. KENNICOTT ; it were greatly to be 
wifhed, when this is finiflied, that fome 
perfpn of eq.ua! abilities, might be en<- 
couraged to undertake a like collatjon of 
the Greek MSS of the Septuagint verfion, 
Thefe two collations would mutually affift 
and fupport each other would confirm 
the text of the old Teftament and evince 
the fidelity of the quotations in the new. 

Hence the two Teftaments themfelves 
would become two faithful and concordant 
witneffes for the truth and certainty of the 
Chnftian religion. And then the repeated 
objections, which infidels draw from the pre* 
fent differences in their atteftation, would 
entirely vanifh ; " and the mouth of wick* 
*' ednefs," having nothing left pf that kind 
to urge, " would be" effeflually t( flopped," 
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APP E NDI X. 

ON a review of the Foregoing, {beets, I 
think it necefiary, for the better ex- 
jplanation of fome points and the correction 
of others, to 1 add here a few Remarks; 
which the Reader is defired to refer to their 
proper places. 

Though r the Grtyk- interpreters* as r6- 
prefented in page 4, tranflated accdrding 
to the beft of their judgement > yet it 

inufi be eonfeffed that they often deviated , 

c . .'.' ' ' 

froni the true fenfe and meaning of the 
text, efpeciaily in the poetical writings, by 
readihg it in a wrong manner 3 it e. by 
annexing to the words wrong vowels. The 
LAW, being in eonftant ufe, they could 
read more perfectly 3 and therefore tran- 
flated it more accurately* And the ore-. 

/.- . t ( i ' " ' ' * ''" / ^ 

ferencie, which they gave to it in com- 

N parifon 
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parifon of the other facred writings, might 
induce them to employ more care and pains 
about it, than were afterwards beftowed 
on the refti 

\hen it is inferred, at, the bottom of 
page 9. that the Greek Verfion of the LXX 
continued in a pure, uncorrupted ftate, 
quite down to the days of our Saviour; no 

\ * - '- '- 

more is inferred than what, I conceive, is 
juft in the main 5 though not indeed ftriftly 
accurate. For certain occurrences did 
really happen long before our Saviour's 
time, which prompted the Jews to make 
fome palpable and wilful alterations both 
in their Hebrew arid Greek copies. Thus, 
the difpute that arofe between the PaMme 

.* ;.-'-*' ^ ' */ 

and Samaritan Jews, about the two mbuti- 
tains, Ebal and Gerizim, occajidned the orie 
or the other party to alter and "corrupt the 
Ueb. text in Deut< ch. xxvii.'ver. 4. And 
there is Hkewife a corruption of anciefit 
date, both in the 'Ueb. original and the 
Greek verfion, mentioned in p. 41, &;c, 
, which owed its rife to a fimikr debate be- 
tween 



tween the r Jews that" lived in -Judeaj a'nd >' . 
thofe that lived in JS^/. Some more' of 
the fame fort may perhaps be difcovered. 
But thefe I triought tod few, arid too minute, 
to merit a diftinfl: and particular confider- 
.ation, as exceptions 1 ' to the general in- 
ferencev ; ' ;. : ' ' : :" : - - '' 

To the paragraph that ehcls : p. 13; 1. 7. 
may be fubjoined the following note. 

From this ufe that \vas liiade of- the 
Septuagint verfion by tHe ancient Chrirtians, 
.it is eafy to perceive, why the Jews of that 
age converted the feqfr, which had been 
annually 1 celebrated in corhmemoratioh "of 
its firft compilement (PniLO de Vita 
MosiSi ib. iii.) into a ; faft ~ whkh fafl 
is ftill kept 'by them on'the 5th day of the 
month *ebetb, anfwering to our 'December.. 
Ihdeedy this verllon, wm'ch they formerly 
gloried 'in, and which afforded ' tlWffi Treal 
matter of rejoicing ; became, by being thus 
produced againil them, as real an occ'aiion 
of forrow. 

.,.., N 2 Page 
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Page, 30. After, -'fa 
lias clafled thera'~ infert a reference to 

",. : f ' i . i . '.?,. ' v . " --'-*. i.' I .*(.;' .*- V , I * V 

this ^/^. '. , ,-'.. -, ,. ' , . , - , 

See his j^Lp^r/^//<?^,,p r 32r, 326. 
And his fecond Differ tation, p. 

......-.> /'. -<'- . . ' r JT : 

, fage 33. 1. 13. The words of 

are thefe : A;o u<5gi/ dipcu a 

vofitjpftwxs ,cro(f>aV ^ <*grf?> ^ wgarSuri^f re? 






ara^ T 9 *#? Qil a P ro .P ter rem n0n 
ajiter gefhm efTq opinpr $ quam illos,, . quii 

cenfebantur fapientesy-et principes, e|: feni- 
ores populi, fuppreffiffe talia, quaecunque 
accufationem aliquam ipfprum continebant 
apud populuni. , ; ; 

Refp. ad APR. Ed. Wetften. p. 234. ^ * 
Page 41. See the whole trarifaclion, re- -' 
latiye to QNIAS'S Temple, recorded at large 
Ijy JOSEPH \i., Antiq,. Lib. xiii.;C. 3. upoii 
which the learned Mr. BRYANT (in his 
Observations on the ancient Hift. of Egypf, 

'*/! ' ' i ''-' :'',. .*/'.*/': ^CJf* , Y 

p. 124, &c.) l]as rnacle fome excellent 
Keniarks ; well worthy of the Reader's 



With 
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With regard' to the vowel points^ occa- 
fionally treated of in p. 78^ &e. it may be 
neceflary, for fear of being mifuriderftoodj 
to exprefs my meaning a little clearer : My 
notion then is that they were invented 
with a good defign, in order to preferve the 
kn6wle4ge of the : language ; that they 
were at firft few and iimplej and were 
chiefly applied to fuch ";-Heb\ words as cbn- 
iifted of the fame corifonants/ arid yet con- 
veyed^ different lenfes, when differently 
pronounced : that their original iife there^ 
fore was to afbertain the^particular fehfe of 
fuch words in particular places, as' appears 
from the Rat>bmicalr&tept t Readtiotfi, but 
fo. : From [ this uie they were' afterwards; 
I fufpet, artfully peryerted to the bafe 
purTpofe of extracting different fenfes from 
controverted texts. By long cultivation 
they were at length improved to their pre- 
fent form j and then fixed to the whole 
Bible for the prefervation of that fenfe, in 
which the learned among the Jews meant 
itfhould be underftood. And in this view 
they appear to be of lignal fervice, as they 

N 3 , not 
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not pnly^Jbelp us to agpoft ^Oidepf pronun- 
ciation, but exhibit tp us 
x R.af)bimvaL: comment, \\ 
on the iQld Teftarnent. , ; r s ; 

Page; 8j. 1. 9^>The words of 
BECHAI are here cited, 
but from .LEUSpE^s Jhil. Hebr. Diiftrt? 

XV. p. i 171. . - : ; - - ;- - ,"s '. v -'._/ 

Pagg 137. Tire fplutipn here offered, is 
built on the common interpretation of the 
word ri#Q, as it fignifies '.jSide. But it may 
alfo be rendered angle. And according to 
this fenfe, the folution, though, fpmewhal: 
different in the form, will ultimately cprne 
out the fame as the other,. Thus, at: the 
angk vB, forinftance, q!raw, in the diredipn. 
of the fides, the two lines BK and BI, each 
equal to the other, and both together equal 
to 2000 cubits. Andfo, again, through the 
other angles draw .the other, lines in the 

, ^j ... - , . ^ , 

fa me manner.. Then through the extre- 
mities of thefe lines draw the periphery as 
before; and the fpace required will be 
exadly circumfcribed. This is perhaps 

the 
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the imo& expeditiou.s jnethod o refolving 
the problem, . ; - H ; h ' ^ 

Wfeen it is iaidj p. 151. thatch the 
;* whole text, by the omiffion of th0 obeli 
*?> and^r^,bC&n^e^hropg:hout extremely 
f ? cqnfoied arid -vitiated" rrr^tjie ^ iiieariijig-is^ 
that the feveral -books of the Old Tefta-r 
men t were thereby greatly affeted| and 
>* in fueh places", ofte.n rendered^ very * 
pprfupt. And when the Reader is ,ap^ 
prized, how vaftly numerous. -thefe- places 
.were, , he may not; be fo forward, ast^ he 
niight:ptherwii(e::be, toi cenfure the mode of 
expreffipn. If we ,may\ trji{J:;tA J:heifidelity 

r 'A. . ."- if --* - / ' . 

of the A accurate; ;MAsiijs,:therey i were qo 
Jefs than 4^0 aftenjjis and 380 obeli^-m the 
Hexaflar edition; ; p the book of JOSHUA;, 
;And if this frnall, plain, hiftofical book 
contained fo many,} what muft, we, think 
of the other, books of Scripture,' that ;.are 
mijch larger andi-mor.e difBcult .'? r And 
therqfpre how grieypqily rnuft the omiffion 
.ofj the(e fign^ aS^tbe veriion! throughout f 
JFpT: tihe pailages, under the .afiertfks were all 
interpolations made by ORiaEN 5 and 

.- - many 
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many of \ thofe under the ofo/zfwere, in all 
probability, interpolations likewife, made 
by prior hands. Since then the orniflion of 
,the obeli, as well as of the afteri/ks, was $ 
fource of corruption ; I could wim the 
words in /p. 151. 1. 7^ Ssc. migjit be altered 
thus. '.-.";'' 

- v<< But no fooner did they drop them (and 
*' they began to drop them very early) than 
"the text became in fuch places frequently 
* f confufed and vitiated. For feveral inter- 

v . .- t , 

*f polations, by this omiffion, pafled down 
f ' for genuine, original, readings," &c. < 

By the c ritical marks,, mentioned p. 154. 
the reader will underftand me to mean 
lemnijks and hypokmnifks ; which I fuppofe 
with MoNTFAueoN (Praelim. in Hexapl. 
c. iv. 4.) to have been marks of better and 
more accurate rendrings. ; 

By the firjl editions, p. 155. 1. 7. 1 mean 
thofe of feu SEE jus, LUCIAN and HESY- 
c H i us. And no one, I hope, needs be told, 
that under the edition of SUSEBIUS I com- 
prehend that of ORIGEN, from which ,it 
was taken. 



\ 

\ 
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.To what has been delivered, f>* 161, &c, 

. V. ,M -, J ' - - ' *' . '" ' w ' __.,"_ Jt ; ' ., 

concerning the -, four principal editions, it , 
rnay be^ of ufe f to annex a fhort ;acedunt of 
the^feveral editions ;deriyed from them; 
^Therefore at the cpnclufion of the firft 
paragraph, p. i6i.l. 9. adji, : , 

From this edition , viz. the Compliitenfian^ 
'was printed the Septwgint, ; which : we have 
in the Polyglots of Antwerp and Paris ; 
the former pf jyhich was publifhed in the 
year MDLXXI, and the latter in the year 
MDCXfv. S^NTANDREAS'S edition,pnnted 
at Geneva anno MDXCVI % and COM - 
MEHN'S at Hej,delbergb t MDXCIX, are both 
likewife derived frpm the Complutenfidn. 

Page i6iM. ult. infert ? Frpm this,, viz> 
the Aldine, edition were printed the follow- 
ing editions in Germany* viz. that of 
Strajburjf ii\ the year MDXXVM.- the two 
.editions of Bajil'w the years M^X^V, MDL. 
r- that of Hamburgh in the yeat MDxcyi, 

" V> ' \ '.''.. ,'.. 4 / O * _ * J. . ' ! ~ ' '* * ' * 

-"'-.' - ''.'-' ' Ji ' ' ; 

<*,_ TJe editipp ex pffidna SanSandrewa, vsrhich I faw was 
publiflied in the year MDLXXXVI, but at, what place is hot 

' ' - 

and ' 
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and that of Frankfort jwii>-x.cvii : though the 
^ditor of this laftimpreffioh took the liberty 
of departing in fome places frbm \hsAUine 
edition, and of fubftituting what-he judged 
more conformable to the Hebrew text from 
the Complutenfian. 

At the end of the firft paragraph, p. 162, 
add This edition was reprinted by MORI- 
NUS at Paris, together with NOBILIUS'S 
/Latin yerfion, in the year MDCXxviii,/ 
And from ^ have all /the Englifh edi'tibns 
been publifhed, viz, that of London, anna 
MDCL in, which is full of f aults ? that 
in WALTON'S Polyglot, publifhed anna 
MDCL vii ; ( and that' of Cambridge^ 
MDCL xv 5 which was afterwards repub- 
lifhed by LEU SD EN, at Amfterdam, in the 
year MDCLXXXIII. But the Cambridge 
arid Amfterdam' editions, though better 
than the reft, and more ufed, are yet 
far from being true tranfcripts of the 
printed Vatican copy. Bos's edition print- 
ed ztFranek'er in the year MDCCIX is much 
, more correfl: .but has alfo its /faults^ 
' which 
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which; r^ajr jbe ieen noted hi BREI|FINGER> 

preface., v:.^-:.- u\, '.:-,* .-.v-v' ; ^ " \'<) "''' ^-.-^ 
t the endof the paragraph, p. i% I,r2. v 
. And.BREiTiNGER's edition; printed 
at Zurich in the. year MDCQXXX^ thoug^ 
fomewhat more correct than GR ABE'S, ds 

i ' -. ., . . .'"'"" ' 

yet liable to the fame pbje&ipns. -v< 

To this account of the editions of the 
Septuagint) I wifh I were able to iubjoin^a 
catalogue of the feveral mamiftrifit copies 
of it denoting, the '-places, where they are 
to Be found -, and defcribihg the Jtate f .con- 
dition, &c. of them. But this I muft refer 
to fome other hand ; -* in which" it ^may 
ferve as a good introduction to the propofals 
that may be niade for collating the MSS. 

And fhould any perfori be fufficiently 
encouraged to undertake this collation, He 
will, I hope, judge it advifable to keep clofe 
to the orthography of the copies j -+- to def- 
cribe the words in their exaff form, 'whe" 
ther abbreviated) or written ^ at full length; 
and to exhibit likewife a fpecimen of the 

. ^ " " i - '; ' / 

chara&ers in which the copies are penned; 
atleaft, the principal and moft valuable of 

them. 
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theiii. jfKeie points fyave; all, their ufe: 
and ftioiild therefore be carefully obferved; 

, ' , '* "'. , ' ;. 

The two ffil would affift tis in 6tir cbn- 
ie&ures on words erafedi of bbfcurelv 

J */ ' .:/ ^ 

written. And the laft will help its to ex- 
plain arid conciliate numberlefs variations, 
owing to the fimilarity of letters: which 
Variations^' without being cbmpai'dd under 
the form of uncial characters the charac- 
ters of the beft and moil ancient MSS-^ 
could not fo eafily be accounted for. Vide' 
Mo N T F AUG. Pralirn. in Hexap* cap. iv. ji 
et BOSH Proleg. iii LXX* cap. 3* 
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